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ST O C K H O L M börjar på a t t bli en högst mun te r s tad med en r ike

dom af nöjen för k ropp och själ. Den senas te n y h e t e n på för
lus te lsernas område är en ru l l sk r idskobana , hvi lken i dessa dagar öpp
na t s vid Nor r l andsga tan . Det är en p igg dansk , herr S y n n e r g a a r d , 
som sat t företaget i scen och nu ämnar göra s tockho lmarna förtjusta 
i den för dem n y a spor ten . 

Vår bild här ofvan visar i förgrunden hr S. åkande med en u n g elev. 
B a n a n har r edan börjat besökas lifligt af mer eller m i n d r e skick

l iga s k r i d s k o g ån g a re och ku l le rby t to r äro icke u t e s lu tna , men de bi
d raga blot t at t öka den g lada s t ämningen . Innanför b a n a n finnes et t 
näpe t s. k. t é rum, där förfr iskningar serveras af et t pa r s tockholms
födda j apansko r , af hvi lka den ena är en mycke t i n t a g a n d e företeelse. 
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Ulla Boltcnstern. 

DEN U N G A K V I N N A , hvars lefnadsbana 
p å e t t så vå ldsamt sät t afbröts vid den 

f ranska ånga ren G6anzy ' s hemska u n d e r g å n g i 
Medelhafvet na t t en t i l l den 10 februar i , hör ej 
til l dem som låt i t ta la om s ig i det offentliga 
lifvet, men hennes ovanl ig t r ika begåfning och 
fasta k a r a k t ä r ha gjort henne b e m ä r k t och upp
s k a t t a d i v ida k r e t s a r . Moderlös från s i t t för
s t a lefnadsår , t i l lb r ingade Ulla Bol tens te rn sin 
b a r n d o m dels hos sin fader major W i l h e l m 
Bo l t ens t e rn på F jä r r e s t ad och dels hos s ina 

m o r f ö r ä l d r a r . S ina sko ls tud ie r ful lbordade hon 
•under t vå års s ludier i T y s k l a n d och u tb i ldade 
:sedan s ina an lag i T e k n i s k a skolans 2-års-kurs 
ii S t o c k h o l m . F r å n d e n n a t id börjar det egen t 
l iga sämlifvet med mormode rn , f r iher r innan 
E b b a Beck-Fr i i s , f. Oxens t i e rna , på H a r g . Hon 
var om v i n t r a r n e bosa t t i S tockho lm, dit Ulla 
äfven följde h e n n e . Det s t a rka b a n d e t mel lan 
den moder lösa d o t t e r d o t t e r n och m o r m o d e r n 
blef af omät l ig be tyde l se för Ul las k a r a k t ä r s -
d a n i n g och var al l t id den käl la , ur hvi lken hon 
hämtade n ä r i n g för si t t r ika , t idv is g a n s k a inåt
v ä n d a själslif. 

H ä r ä r ej p la t sen för a t t be rö ra det g räns 
lösa t omrum, som hon lämnar inom sin s läk t , 
m e n dock må det s ä g a s , a t t hennes inf lytande 
p å sin n ä r m a s t e omgifning k a n s k e var i t ovan
ligt s tor t dä r igenom a t t hon, t ro t s sin u n g d o m , 
va r i s tånd a t t följa med och s ä t t a s ig in i de 
mes t sk i lda å ld ra r s upp fa t t n ing och lefnadsför-
nå l l anden . D e n n a e g e n s k a p b id rog äfven till 
a t t l and tbefo lkn ingen på hennes mormors egen
d o m var särski ld t fästad vid henne . 

Efter a t t n å g r a år ha del tag i t i sällskapslif-
ve t s nöjen, ä g n a d e hon sig mera hel t å t den 
ve rksamhe t , di t h e n n e s r ika an l ag förde h e n n e , • 
och h a d e det s i s ta åre t af sin ko r t a lefnad an
s tä l ln ing hos H a n d a r b e t e t s V ä n n e r i Stockholm. 
Af kunde r , k a m r a t e r och be t jän ing är hon där 
på det d jupas te sörjd och s a k n a d , ej mins t för 
s i t t skickl iga och p l ik t t rogna a rbe t e och för sin 
förmåga a t t på ovanl ig t ko r t t id göra sig o u m 
bär l ig . Sä r sk i ld t vid i ndus t r i u t s t ä l l n ingen för-

l iden sommar va r hon H an d a rb e t e t s Vänne r t i l l 
s to r hjälp genom sin s p r å k k u n n i g h e t , sin med
födda t ak t och fina u p p t r ä d a n d e . U n d e r hen
nes ve rksamhe t på denna p la t s l iksom i alla 
olika förhål landen i lifvet sök te hon ned lägga 
hela s in energi på at t u tveck la de ged igna 
k a r a k t ä r s d r a g som gifvits henne , och hon 
lycka.des som få a t t förverkl iga denna s in 
föresa ts . 

S å d a n var i k o r t a d rag den kv inna , som med 
jub l ande t acksamhe t m o t t o g sin fars e rb judan 
at t göra en u t l ändsk resa med honom på två 
månade r . Därefter var de t hennes men ing a t t 
s t anna på sin fars egendom i S k å n e , där hon 
fått e t t mångs id ig t verksamhetsfä l t för sin r ika 
na tur . K a n s k e det va r i t a n k a r n e på d e n n a 
framtid som hon i ungdoml ig hänförelse öfver 
u t s iken från Rigi i Schweiz u t ropa t , a t t det 
var här l ig t a t t ha molnen u n d e r sig, himlen 
öfver sig och lifvet l just och k la r t framför s ig. 
Hvar je skrif t l igt m e d d e l a n d e från henne vit t
n a d e om, a t t denna s t ämning följde h e n n e under 
de t io daga r hon hann t i l l rygga lägga af resan . 

På hote l le t i Rapal lo nä ra Genua väck te de 
stå t l iga svenska rne mycke t in t resse och upp
seende , och bes tö r tn ingen vid unde r r ä t t e l s en om 
deras förolyckande var där a l lm in . Om färden 
på de t s to rmande Medelhafvet ve t m a n in te t , 
men Ulla Bo l t ens t e rns . s j ä l s s ty rka bo rga r för 
a t t hon äfven i d e t t a s is ta h å r d a prof afgåt t 
med segern . 

Den u t s t a k a d e vägen blef ej hennes , men 
den väg hon t i l l rygga lag t är mer än til lfyllest 
för a t t vi andra med kä r l ek och t a c k s a m h e t 
skola beva ra hennes minne . 

L O U I S E S T E N B O C K , F . M Ö R N E R . 

Hemlösa barn och barn' 
lösa hem. 

E n a m e r i k a n s k p a r a l l e l l . 

DE T G L Ä D J A N D E in t resse , som l d u n s 
läsare v isa t ifråga om a t t skaffa de hem

lösa b a r n e n goda hem, ger mig an ledn ing a t t 
omtala hur eh l iknande ve rksamhe t kom at t se 
dagen i Amer ika . 

E n stor kv innot idskr i f t , T h e Del inea tor , be-
g y n t e för omkr ing t vå år sedan e t t ene rg i sk t 
a rbe te för a t t r ä d d a de värn lösa ba rnen undan 
mass ins t i t u t ione rna . I t idskr i f ten publ icerades 
u t m ä r k t väl skrifna a r t ik la r , hvar i lifvet inom 
ans t a l t e rna sk i ld rades i ord och bild och hvar i 
en skarp k r i t ik öfvades öfver de t där näs
t an oundgäng l iga , men för barne t s glädje 
och u tveck l ing ödesd igra uppfos t r ingssys temet . 
Samt id ig t p r e sen t e r ade t idskr i f ten för sina lä
sare b i lde rna af ett an ta l hemlösa ba rn och an
höll, a t t de personer , som önskade u p p t a g a dem 
som egna, ville anmäla sig Svare t från all
m ä n h e t e n s s ida blef o v ä n t a d t lifligt. H u n d r a 
tals bref och förfrågningar s t römmade in, och 
ba rnen funno inom kor t de goda hem de dit

t i l ls s akna t . Vid första å re t s slut hade 4 3 
barn erhål l i t hem genom t idskr i f tens ing r ipande , 
och öfver 3 0 0 a n d r a ba rn hade genom det in
t resse , röre lsen öfver allt väck t , skaffats de bäs ta 
fosterföräldrar . Vid a n d r a å re t s u t g å n g h a d e 
an ta le t ba rn , som Del inea tors "Chi ld Rescue 
Campa ign" r ä d d a t u n d a n fa t t igvård och ansta l 
te r , n ä s t an u p p n å t t 1 ,000- ta l sgränsen . Ef terfrågan 
p å de af Dal inea tor p o r t r ä t t e r a d e ba rnen hade 
blifvit så liflig, a t t exempelv is ej mind re än 
500 pe rsoner sökt a t t få lilla " D a i s y " och ej 
färre än 6 0 0 per sone r lilla Bus t e r till eget 
barn . Det blef därför ej l ä n g r e möjl igt a t t i 
t idskr i f ten införa uppgif ter om alla de ba rn , som 
kräfde hem, u t a n pe r sone r som vil le m o t t a g a 
fos terbarn , ombådos a t t beskr i fva hv i lken typ 
af b a r n de föredrogo och p å så sä t t k u n d e de 
barn lösa h e m m e n s önskn inga r t i l lmötesgås . Allt
ifrån början har hela a rbe te t med g ranskn ingen 
af an sökn inga rna , ba rnens u t s ä n d a n d e m. m . 
var i t an för t rod t å t de sä l l skap , som u t e s l u t a n d e 
syss la med sådana uppgif ter , och den s t r ä n g a s t e 
kon t ro l l ha r från början utöfvats öfver rörel
sen . 

P lanen har möt t ful lkomligt enhäl l ig t g i l lande 
från alla auk to r i t e t e r p å b a r n a v å r d e n s område 
och a l l t ing t y d e r på a t t d e t t a s y s t e m för fo
s t e rb a rn sp l ace r i ng skal l i f ramtiden t a g a ännu 
s tö r re d imens ioner . 

S å ansen l iga än de d i rek ta resu l t a ten var i t 
af t idskr i f tens upps lag på b a r n a v å r d s o m r å d e t , 
ha de ind i rek ta var i t än s tö r re . Den s to ra all
m ä n h e t e n ha r på al lvar börjat i n t r e s se r a s ig 
för a t t skaffa de hemlösa b a r n e n en god fram
t id . De s tora ba rnhemmen , som förr ansågos 
n ö d v ä n d i g a , h a befunnits va ra till väsen t l ig del 
öfverflödiga och för flertalet ba rn olämpl iga . 
De ha också redan bör ja t tömmas på s ina in
våna re , och n å g r a af de til l omfånget be tyd 
l igaste ins t i tu t ionerna ha bes lu t i t omlägga he la 
sin v e r k s a m h e t så a t t uppfos t ran i ensk i lda 
hem blir den hufvudsakl iga uppgif ten. 

K a n s k e mes t i ng r ipande ha r Del inea to r s 
" s t r i d för b a r n e n " var i t dä r igenom a t t den gif-
vit upphof till den mest s a k k u n n i g a barnavårds
kongress, som någons in ägt rum i Amer ika , den 
som sammanka l l ades och leddes af President 
Roosevelt i j a n u a r i 1 9 0 9 . Det p r o g r a m för bar
navå rdens o r d n a n d e , som vid denna minnes
r ika konferens fas t s tä l ldes , har sedan sp r id t s 
öfver he la A m e r i k a och g o d k ä n t s af al la de 
högs ta m y n d i g h e t e r n a . Såvä l de t t a p rogram 
som själfva kongre s sens förhandl ingar har j a g 
beskrifvit i S v e n s k a fa t t igvårdsförbundets t id
skrift (häfte 2 , 1909) och vill hä r blot t säga , 
a t t den s to ra pr inc ipen , som genomgick de t 
he la , var a t t åt de nöds t ä l l da värn lösa ba rnen 
som samhäl le t t a r hand om, bör s k ä n k a s u p p 
fostran i ve rk l iga hem. " B a r n som m å s t e skil
j a s från s ina hem, e l ler som ej ha n å g o t så
d a n t " , he t e r det i p r o g r a m m e t , " b ö r a , om fr iska 
till själ och k r o p p , och ej i behof af speciel l 
skö t se l , i rege l v å r d a s i famil j . E t t noga ut-
va ld t fos terhem är den bäs ta e r s ä t t a r en för e t t 
verk l ig t h e m . " 

E t t faktum, som k a n ha si t t s t o ra in t resse , 
är a t t den person , som var i t den osynl ige leda
ren såvä l af Del inea to r s s t r id för b a r n e n s vä l 
som upphofvet t i l l de nyss n ä m d a be tyde l se 
fulla konfe rensen , ä r själf e t t f. d. ba rnhus 
ba rn . Mr James E. West, en f ramstående 
a d v o k a t i W a s h i n g t o n , har t i l lb r inga t så glädje
lösa år i e t t ba rnhem, a t t han s a t t som si t t 
lifs mål a t t be reda s ina små o lyckskamra t e r af 
en sena re genera t ion en b ä t t r e och ljusare 
ba rndoms t id . Och h a n synes på god väg a t t 
lyckas . 

G. H. V O N K O C H . 

ROSENFORS 

HAFREGRYN 

Vi "bedja få fästa husmödrars uppmärksamhet på, att våra sedan länge kända oeh efterfrågade fabri-
kater af hafregryn och sundhetsmjöl numera finnes att tillgå i de flesta större speceriaffärer. Genorn ny-
uppfunna, fulländade prepareringsmetoder samt genom användande af den finaste råvara, framställa vi ett 
fabrikat, som i smak och näringsvärde står främst bland alla-i handeln förekommande hafrepreparater. 

Efterfråga alltid Rosenfors hafregryn och sundhetsmjöl, hvars tillverkning står under läkares kontroll. 
Partilager i Stockholm hos Aktiebolaget Wahlund & G-rönblad. 

Vördsammast Aktiebolaget Roseniors Bruk & Nya Valskvarnar, Rosenfors. Inreg. Varumärke. 
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Ur häfdernas 
Spridda drag ur 

under forn-
af Hans 

i i . 

D e n s v e n s k a k v i n 

n a n u n d e r 9 0 0 - o c h 

1 0 0 0 - t a l e n . 

Bl 

U ' 

tu 

• P P F A T T N I N -
G E N af den 

nord i ska kv innans 
roll i fornt iden har 
i hög grad blifvit be
s tämd af en häfdvun-
nen, först i senas te 
t id b ru t en uppfa t tn ing 
af den fornt ida nord
bons ku l tu re l l a s tånd
punk t i a l lmänhe t : 
m a n n e n var en s lags
kämpe , kv innan h a d e 
fått d r agen af en 
skö ldmö, str id ä l skade 
man , de fredliga 
y r k e n a voro förak
t a d e . 

De t är t id ig t som 
d e n n a uppfa t tn ing 

börjar göra sig gäl
l ande . Den nyinförda 
k r i s t endomens måls 
män lä to det v a r a sig 
ange läge t a t t i sin
nena ingju ta ha t till 
och förakt för det 
man u n d e r hedna t iden 
hade s k a t t a t högt — 
obänd ighe ten i lynne 
sa t t e s i b j ä r t a s t e 
dager , men man ut
r ä t t a d e föga dä rmed , 
t y denna lefde kva r 
unde r mede l t iden och 
har l ämna t efter s ig 
m å n g e n mörk fläck 
blad . 

Det är emel ler t id icke denna l ynne t s a r t , 
som i och för s ig f ramkal la t den fe lakt iga upp
fa t tn ingen af forn t idens ku l tu r . U r s p r u n g e t 
till d e n n a l igger fast mera i den na t ione l la 
s jä l fkänsla , som i Sver ige f ramkal lades genom 
d a n s k a r n e s försök a t t spe la hufvudrol len i nor 
den , i hv i lka försök ingick e t t a l lvar l ig t be
m ö d a n d e a t t s ä t t a ned s v e n s k frihet och s v e n s k 
rä t t . Den hel t na tu r l i ga oppos i t ionen h ä r e m o t 
sök te sig e t t u t t r y c k äfven i b e m ö d a n d e t a t t 
u t r u s t a det svenska folket med en genom stor
dåd g l ä n s a n d e fornt id. Man möt t e d a n s k a r n a 
på s lagfä l te t och k ä m p a d e med v ä x l a n d e fram
gång . V a r o lyckan framme, sök te man t rös ta 
s ig med t a n k e n på fornt ida segra r . A l l t no g , 
de k r ig i ska in t r e s sena framhöllos, de öfriga 
öfver lä tos åt g lömskan . 

D e n n a u n d e r vår mede l t id u p p k o m n a t e n d e n s 
a t t p å fri hand kons t rue ra vår forn-
his tor ia , har fått s i t t r ikas te u t t r y c k 
i den k rön ika , som skrefs af Sver iges 
siste ka to l ske ä rkeb i skop , bo rga r sonen 
J o h a n n e s Magn i . U n d e r den b i t t r a 
landsf lyk tens daga r ville h a n gifva et t 
u t t a l a n d e å t sin g lödande fos ter lands
kär lek . Mycke t ma te r i a l hade han icke 
till s i t t förfogande, hvad i de t t a hän-

SJVO. Af Olof Il-son Molander. 

HY AR KOMMER du ifrån? Hvart 
vill du hän? 

Fanns ingen hvila, ingen kärlek, 
ingen ro, 

där förr du varit? Eller kom du hit 
af intet, liksom människan blef ska

pad? — 

Af hafv et är du, säger du. Af 
hafvet? 

Hvaraf då hafvet är, är äfven du 
Då det blef skapadt, skapades ock 

du. 

Vänd åter hem, du flinga ifrån 
hafvet l 

Du är så hvit, så oskuldsfull och 
ren. 

Du skall ej stanna häri Vänd 
åter heml 

Här finns ej lif för dig, ej glädje, 
kärlek. — 

på vå r mede l t idsh i s to r i a s seende b ras t , 
t i l lhjälp af en 

E t t prof p å 

Men flingan föll och stannade och 
svann. — 

Men hvarje år den vänder åter hit. 
Så hvit som hafvets skum, så ren 

den alltid är. 
Den ser ej sorgen, känner ingen 

smärta. 
Den lefver, dör och vaknar åter upp. 

Den faller uti skogen mellan granar, 
som sakta susa uti vinternatt. 
Den faller hvit på ängar, fält och 

gärden; 
den faller långsamt, mjukt som 

vissna löf. — 

Den ser ej sorgen, känner 
ingen smärta. 

|k Den lefver, dör och vaknar 
åter upp. 

m 

e r sa t t e s med 
ypp ig fantasi, 
hans his tor i 

ska f ramstä l ln ing må här l ämnas , eftersom den 
ta la r äfven om den svenska kv innan . 

Efter syndaf lodens s lut de lade N o a k j o r d e n 
mel lan s ina söner , och fick Jafet på sin lo t t 
E u r o p a från sunde t v id Gib ra l t a r till floden 
Don . Sky t i en och n o r d l a n d e n blefvo al l ra först 
befo lkade , Sver ige och F in l and mer än et t år
h u n d r a d e förr än I ta l ien och I ta l ien förr än 
de t baby lon i ska r ike t . Vi se , huru hans upp
fa t tn ing går s t ick i s täf med hvad h is tor ien 
har lä r t oss . Den förste k o n u n g e n i no rden 
var Jafe ts son Magog . H a n h a d e fem söner , 
Sven , de svenskes fader och r egen t , Go tha r , 
efter hv i lken Göta rna fingo namn , samt Tor , 
German och U b b e , hvi lka voro de två först
n ä m n d a b r ö d e r n a u n d e r d å n i g e . Sven ef ter t räd
des år 1903 af Ubbe , som b y g g d e Ubbsa la . 

FORM A F NYCKEL 

skattkammare. 
nordiskt kvinnolif 
och medeltiden 
Hildebrand. 

H u n d r a år s ena re 
bes t egs t ronen af 
S igge , som b y g g d e 

S igg tuna . U n d e r 
S igges tid blef Ma-
gogs sonson Er ik , en 
m ä k t i g och god h e r r e , 
Göta r ikes k o n u n g , och 
han dref u t ur s i t t 
r ike v å l d s v e r k a r e till 
öa rna i väs te r , hv i lka 
s ede rmera fingo nam
ne t D a n m a r k efter 
Dan , som af sin fa

der Gö takonungen 
Humble hade blifvit 
sa t t till k o n u n g öfver 
dessa väs t ra öar . 
A l l t s å voro d a n s k a r n a 
mycke t senare än 
s v e n s k a r n a . 

År 2 4 9 3 efter värl
dens skape lse upp
s t eg på Sver iges t ron 
Ber ik , den f jortonde 
af vå r t l ands inr ikes 
och den förste af v å r t 
folks u t r i kes k o n u n 
gar . Den gyl lene ti
den , då parad is i sk 
fromhet och oskuld 
r å d d e , var nu lupen 
till ända , det fanns 
god t om v å l d s v e r k a r e . 
Berik ville befria s i t t 
l and från dem, men 
som han insåg a t t 
de t t a icke k u n d e ske. 

genom maktspråk , , 
u t a n mås te å s t a d 
kommas på öfvertal-
n ingens väg, sam

m a n k a l l a d e han r i d d a r e s k a p e t och menige r ikets , 
s t ä n d e r — en be t änk l ig a n a k r o n i s m — 
och framhöll för dem, a t t de t s t o rmäk t iga 
k o n u n g a r i k e t Sver ige nu g å n g efter a n n a n 
anfölls af folken å Ös te r s jöns mo t sa t t a s t r än 
der . Härför k u n d e bo t ej v innas anna t än genom 
at t unde rkufva dessa land och ko lon i se ra dem. 
Soml iga ville icke l ämna det k ä r a fos te r lande t , 
a n d r a funno k o n u n g e n s förslag goda , och till 
s ist blef en u t v a n d r i n g enhäl l ig t bes lu tad . D å 
nu hus t ru rna , som h e m m o voro , fingo ve t a h v a d 
bes lu t ad t var , togo de e t t man l ig t mod till s ig , 
lä to icke i r ingas te mån se någo t tecken ti l l 
kv inn l ig b lödighet , gåfvo sig icke en g å n g där
v id , ej hel ler suckade de och fällde däröfver 
t å r a r , ty a l l t från de ras b a r n d o m voro de icke 
mindre än m ä n n e n v a n a vid k r ig , så a t t " b r u k a 
sp innrock och svärd höl lo de lika k ä r t " . Deras 
ord eggade m ä n n e n så, a t t dä res t skepp k u n n a t 
anskaffas i e r forder l ig m ä n g d , hade Sver ige 

blifvit öde . D e t "var n ö d v ä n d i g t , a t t 
n å g r a s t a n n a d e kva r i l ande t för a t t 

• odla j o r d e n . 

Sver iges kv inno r voro u p p e n b a r l i g e n 
den t iden v ida mera manhaf t iga än 
vid mid ten af 1200- ta le t , ty i den 
ä ldre r imkrön ikan omta las den bedröf-
velse , som p å b u d e t om Birger J a r l s 
k o r s t å g till F in l and väck te i s v e n s k a 
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kv innoh jä r t an — men J o h a n n e s Magnis sk i ldr ing 
af fö rhå l landena på den för öfrigt ohis tor i ske 
k o n u n g Ber iks tid är uppenbar l igen gr ipen ur 
luften och s akna r s å lunda all t v ä r d e . 

Vil ja vi finna n å g r a u p p l y s n i n g a r om den 
svenska kv innan vid den t id , då h e d e n d o m e n 
b e g y n t e vika för k r i s t endomen , få vi v ä n d a oss 
å t anna t hål l — m e n det är icke mycke t som 
de t är oss fö runnadt a t t finna där . Fö r Norge 
och för I s l and hafva vi m å n g a och u t för l iga 
be rä t t e l s e r , som sk i ld ra t i l ld rage l se r och per
son l ighe te r och gifva oss ofta med m ä s t e r s k a p 
u t fö rda t eckn ingar af lifvet, såväl det offent
liga som de t ensk i lda . Men i Sver ige skref 
man icke s å d a n a be rä t t e l s e r . Sver ige omta las 
icke ofta i de norsk- i s ländska sagorna och när 
det omta las , är de t i rege ln på e t t g a n s k a 
k n a p p h ä n d i g t sä t t . 

En kv innoges ta l t möte r oss vid g ränsen 
mellan de t v e n n e å r h u n d r a d e n , som äro n ä m n d a 
i r ub r iken till denna u p p s a t s . Hon he t t e Sig
r id , "var af svensk börd , fadern var en kr ig i sk 
man , hans medborge r l i ga s tä l ln ing är icke fullt 
k lar , do t t e rn var förmäld med den k o n u n g Er ik , 
som förhär l igades med t i l lnamne t den seger-
säl le , och åt honom födde hon sonen Olof, 
s k o t t k o n u n g , s ede rmera ingick hon et t n y t t 
gifte med Sven , som var k o n u n g öfver Dan
m a r k och en t id äfven öfver E n g l a n d . Här sk 
lys ten var Sigr id och ka l l ades därför s to r r åda , 
den som hand la r s to r t och mäkt ig t . 

Om henne be rä t t a s i de no r ska konunga 
s a g o r n a ett och anna t . H o n besöktes af en 
medlem af den n o r s k a k o n u n g a ä t t e n , vid n ä m n 
H a r a l d , som med henne förnyade b e k a n t s k a p 
från u p p v ä x t å r e n , j a han s t a n n a d e icke därv id , 
u t a n friade till henne . Hon visade bor t frie
r ie t , hon var j u r e d a n så bra gift som hon 
k u n d e önska s ig . H a n envisades och en ry sk 
furste an l ände , i s amma ä rende . Sigr id tog 
m o t dem med s tö r s ta gästfr ihet , men under 
n a t t e n lät hon b r ä n n a ned huset , i hv i lke t de 
sofvo: så ville hon vänja s m å k o n u n g a r af a t t 
b e s v ä r a henne med frierier. Efter H a r a l d s död 
födde h a n s gemål en son, som fick namne t 
Olof — de t var den s ede rmera så r y k t b a r e 
Olof den hel ige . S a m m a år som denne Olof 
föddes kom en annan Olof af norsk konunga
ä t t å ter till fos ter landet efter l ånga här fä rder 
i väs t e rn — Olof T r y g g v e s s o n — och han blef 
k o n u n g öfver he la N o r g e . Äfven han friade 
till S igr id . S ä n d e b u d kommo från honom för 
a t t träffa aftal om et t s ena re möte och b rag t e 
s ä n d e b u d e n d r o t t n i n g e n som gåfva en gu ld r ing , 
s o m den för k r i s t e n d o m e n s införande ifrige 
k o n u n g Olof h a d e b ru t i t från dör ren till e t t 
T o r s t e m p e l i N o r g e . Den k n a p p a be rä t t e l s en 
ö p p n a r så a t t s äga dör ren till d r o t t n i n g Sig
r ids gäs t abudssa l och lå ter oss k a s t a en bl ick 
in i d e n s a m m a — des svä r r e alltför has t ig . Vi 
skön ja emel ler t id dä r inne d ro t tn ingen , som glad
des å t gåfvan, och en s tor hop af männ i sko r , 
t y Sigr id förde s tor s t a t , till hennes hushå l l 
hörde icke mindre än t vå gu ldsmeder . Dessa 
ä g n a d e icke den s to ra gu ld r ingen samma be
u n d r a n som de öfriga, de vägde den i hän
de rna , funno v ik ten för r inga i förhål lande 
till s to r l eken — de t befanns ock a t t r ingen 
bes tod af k o p p a r med en y t l i g be l äggn ing af 
gu ld . S igr id och Olof möt tes sedan vid Konunga 
häl la , m e n n å g o t gifte kom icke till s t ånd , då 
Olof fordrade a t t h a n s m a k a skulle bekänna 
s i g till k r i s t en t ro och Sigr id , å sin s ida , icke 
ville öfvergifva s ina fäders t ro . 

A t t kv innor i N o r d e n vid denna tid k u n d e 
u p p t r ä d a med et t så vå ldsamt lynne och en så 
m ä k t i g kraf t , h v a r s v e r k n i n g a r s t r ä ck t e s ig 
äfven till de t offentliga lifvet, de t t a s t y rkes af 
flera be rä t t e l se r från I s l and . De t finnes därför 

svår l igen någo t skäl a t t mi s s t ro s a g o r n a s upp
gifter om Sigr id S t o r r å d a . 

Den s v e n s k a kv inna , som n ä r m a s t däref ter 
t r ä d e r fram inför oss ur den g r y e n d e histo
r iens skymning , är Olof S k o t t k o n u n g s do t te r 
I n g e g ä r d . Al lbekan t är den svenske Olofs 
fiendskap till den n o r s k e Olof H a r a l d s s o n , ofta 
omta lade äro äfven den no r ske Björn s ta l la res 
sändefä rd till Ragnva ld j a r l i V ä s t e r g ö t l a n d 
och till k o n u n g Olof i Svi t jod, s ta l larens och 
j a r l e n s besök hos l agman T o r g n y och dennes 
u p p t r ä d a n d e på t i nge t . H ä r hafva vi a t t ägna 
u p p m ä r k s a m h e t endas t åt den rol l , som Inge 
gärd spe lade i dessa fö rhandl ingar . 

Sagan omtalar Olof S k o t t k o n u n g s res idens , 
men g lömmer a t t upp lysa oss om h v a r det var 
be läge t . H a n b o d d e där med s tor p r a k t och 
med mycke t folk, allt gick rund l ig t t i l l . T v å 
i s ländske ska lde r uppehöl lo sig lång tid vid 
hans hof, för a t t hyl la honom och roa hans 
män . S e d a n kom till hofvet den f rams tående 
i s ländingen Hjä l te , som följt Björn s ta l lare till 
j a r l e n i Väs t e rgö t l and och i förväg u p p s ö k t 
S v e a k o n u n g e n för a t t r ekognosce ra t e r r ä n g e n . 
F r e d mel lan k o n u n g a r n a och, såsom b i d r a g a n d e 
där t i l l , gifte mel lan den no r ske Olof och Inge
gärd — de t t a var p rog rammet . 

D e t förefaller, som om I n g e g ä r d var i t i v iss 
m å n emanc ipe rad . El jes va r det sed, a t t ogift 
do t t e r bodde i fö rä ld rahemmet , men I n g e g ä r d 
uppgi fves hafva eget hushål l i egen gård , å 
hv i lken funnos flera hus . H ä r bodde hon med 
e t t r ik t följe, där tog hon mot gäs ter , inlät 
s ig p å pol i t i ska ö fver läggningar . H o n synes 
hafva lefvat l ika s jä l fs tändigt som en ä n k a i 
s in gå rd . I hv i lken m å n denna sk i ld r ing mot
sva ra r fö rhå l l andena i bör jan af 1000- ta le t eller 
dem, som r å d d e nä r s agan skrefs — det är 
nu in te möjl igt a t t döma. 

Sigr id och I n g e g ä r d voro kv innor , som rörde 
s ig på samhä l l e t s hö jde r . E n nor sk saga lå ter 
oss se en l i ten genrebi ld från i f r ågavarande 
t id . 

De t va r i bör jan af augus t i 1 0 6 2 . E t t väl
digt s jös lag h a d e s t å t t u tanför Nissa-åns myn
n ing . Norges k o n u n g H a r a l d H å r d r å d e , som 
ville v a r a k o n u n g äfven öfver D a n m a r k , kämpa
de där mo t Sven Ulfsson, som ville göra ho
nom h e r r a v ä l d e t öfver de t s ena re l ande t s tr i 
digt . Sven blef s lagen och flydde inå t l and , 
t i l l en l i ten afsides l iggande gå rd . H a n var 
okänd , men m o t t o g s väl och m a t s a t t e s fram 
å t honom. H a n ville t v ä t t a sig före m å l t i d e n , 
h u s t r u n i g å r d e n räck te honom en h a n d d u k , 
men då Sven ville t o rka sig p å dess midt , r yck t e 
hon den från honom, spö r j ande , om han va r 
en sådan tölp a t t han skul le b lö ta ner he la 
h a n d d u k e n . Svens k o n u n g a d ö m e blef s ede rmera 
b e s t å n d a n d e och han s k ä n k t e den fat t ige vär
den en gård på Se land , dock med vi l lkor a t t 
h a n sk i ldes från h u s t r u n . 

I en gammal svensk l ag he te r de t , a t t hus t 
run gifte sig till nyck la r , d. v. s. t i l l r ä t t a t t 
hafva h a n d om huse t s nyck la r . I kvinnograf-
var finner m a n också g a n s k a ofta ett par 
nyck la r af b rons . De äro ofta fint a r b e t a d e , 
men som man ej å dem finner spår af nöt
n ing synas de icke hafva var i t i b ruk , u t a n 
sna ra re v a r a symboler af den hus t run t i l lkom
m a n d e r ä t t en till n y c k l a r . 

100 kronor i pris 
för den bäs t a uppsa t s om fo tvandr ingar genom 
svenska b y g d e r med särski ld h ä n s y n t a g e n ti l l 
kv inn l iga tu r i s t e r . In lämnings t id till den s is ta 
m a r s . 

Kvinnorna och skytten 
rörelsen. 

\
Jl U P P L E F D E för n å g r a år sedan en 

den frivilliga sky t te rö re l sens renässans i 
Sve r ige . En tus i a smen för t a n k e n spreds öfver 
hela lande t , nä rd af den då vidt u t b r e d d a oron 
för e t t n ä r a föres tående f redsbrot t , och sna r t 
fanns det icke en by , som icke hade s i t t sky t t e 
lag och sin sk ju tbana , där sko t ten smäl lde om 
s ö n d a g a r n e . 

Nu tyckes man vi l ja föra in röre lsen i ännu 
et t n y t t skede , genom at t lå ta l juda öfver lan
det det nu p å snar t s agd t alla områden h ö r d a 
lösensorde t : "Kvinnorna måste med!" F r å g a n 
är nu blot t om k v i n n o r n a lys t ra . 

Den , som närmas t väck t t a n k e n är en u n g 
officer, lö j tnant A. Östlund. H a n har gjort 
början i S iockholm med en sk ju tkurs för damer , 
för at t sedan , om försöket slår godt u t , söka 
få till s tånd l i knande kurse r öfver allt i l ands
b y g d e n och b land de b r e d a l agren få ans lut 
n ing till s i t t förslag. H a n s dröm är a t t en 
g å n g se de svenska k v i n n o r n a i l ikhet med 
be römda förebilder i forna daga r öfvade och 
r u s t a d e a t t i farans s tund vid m ä n n e n s s ida 
eller i deras bo r tova ro modig t försvara sin 
egen dör r t röske l . Det k ä n heller a ldr ig s k a d a 
a t t d römma s to r t , när man s t a r t a r et t n y t t före
t ag . De t finns ju des su tom en annan s ida af sa
ken , näml igen den, a t t skyt te l i fvet k a n befordra 
späns t i ghe t och hälsa hos de l t aga r innorna . Sak
k u n n i g e p å s t å a t t det äfven ve rka r u t v e c k l a n d e 
p å k a r a k t ä r e n , väcker so l ida r i t e t skäns la och 
fos ter landskär lek . 

Den första sk ju töfn ingskursen i S tockho lm, 
s ammansa t t af de i n t r e s se r ade damer , som löjt
nan t Ös t lunds upprop samla t , har r edan tag i t 
s in bör jan i Tenn i spav i l jongen . A n m ä l n i n g a r 
m o t t a g a s dock allt fo r t fa rande å N y a Dagl . 
A l l ehandas depeschbyrå samt i F r i t zes Hofbok-
hande l . D e n förhoppningsful le u n g e officern 
t änke r s ig sedan a t t vi skola få sk ju tk lubbar , 
som vi nu ha bos tonk lubba r — eller möj l igen 
k o m b i n e r a d e s å d a n a ? 

Vi h a jus t i d a g a r n a m o t t a g i t en skrifvelse 
från en u n g dam, som alldeles obe roende af 
det Ös t l undska förslaget , t a l a r för a t t kv innan 
m å t t e in ta en p la t s i den frivilliga s k y t t e r ö 
re l sen . H o n är själf ak t i v m e d l e m af en s k y t t e 
förening och de l t age r icke blot t i o r d n a n d e t af 
dess basare r och fester, m e n äfven i öfningar och 
täf l ingar och b e t y g a r sin s to ra för t jusning öfver 
sky t te l i fve t . 

Men där finnes e t t m e n — — 

D e t t a är icke a t t söka hos de man l iga k a m 
r a t e r n a , ej hel ler l igger de t i b r i s t a n d e fysisk 
s t y r k a och u thå l l ighe t hos den u n g a damen 
själf. N e j , s v å r i g h e t e n är a t t få h e n n e s med
sys t r a r , i synne rhe t de ä ld re , a t t förlika sig med 
hennes skyttelif . De anse a t t hon gå t t u tom 
sit t område som k v i n n a och mena , a t t det är 
högs t opassande för en u n g flicka a t t t i l l sam
m a n s med de manl iga k a m r a t e r n a del ta t skyttetäf-
l ingar . De tyckas icke ha afskräckt , men dock 
ha gjort t i l lvaron å tsk i l l ig t sur för h e n n e . 

Är det nu så, som de t t a bref skulle t y d a 
på, a t t de t exis terar en inro tad fördom bland 
k v i n n o r n a själfva mot kv inno rnas d e l t a g a n d e 
i skyt te l i fvet , då har lö j tnant Öst lund fått e t t 
n y t t h inde r a t t öfvervinna , m e n också samti 
digt en n y miss ion , den näml igen a t t med en 
n y v ä x a n d e opinions m a k t s tödja de ens t aka 
kvinnl iga sky t t a r , som hä r och hva r k ä m p a en 
k a m p för r ä t t i g h e t e n a t t v a r a med . 

Hvarje husmoder BarflgäFfeOÖEH Hvarje sömmerska \ 
b ö r .* , „ . « > l i k a s å . : 
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Kvinnornas kommunala möte. 

DE K V I N N O F Ö R E N I N G A R med F . K . P . R. 
i spe t sen , som anordna t de nu afslutade syn

ner l igen vä l lyckade ku r se rna i samhäl ls lära , hade 
förliden söndag inbjudi t t i l l e t t s to r t kommu
nal t möte å Nor ra l a t in lä roverke t , afsedt a t t 
ge de kv inn l iga s t ads fu l lmäk t igekand ida te rna 
ur o l ika pa r t i e r ett tillfälle a t t f ramträda inför 
vä l jarna . E t t bevis p å det lifliga in t resse hvar 
med de k o m m u n a l a valen omfat tas var a t t Nor ra 
l a t in lä roverke t s s tora hög t idssa l , r y m m a n d e 1200 
personer , var fullsatt så godt som till s is ta p la t s . 

Doktor L y d i a W a h l s t r ö m öppnade möte t , i 
s in egenskap af ordförande i Lands fören ingen 
för kv innans pol i t i ska rös t rä t t , och framhöll 
hvi lket märkeså r 1910 blifvit för kv inno rna 
genom det inf lytande de nu erhål l i t öfver den 
kommuna la förva l tn ingen. 

Den första t a l a r innan var dok tor Valfrid 
Pa lmgren , som varmt och med öfver tygande 
en tus iasm ta lade för sin s tora idé , folkuppfost
ran . Genom en bä t t re a l lmänbi ldn ing och 
bä t t r e y r k e s u t b i l d n i n g skulle möj l ighe terna i 
lif vet bli s tör re för al la, k lassk i l lnaden utjäm
nas och arbetsglädje och a k t n i n g för a rbe te t skapas . 

Den unga s t ads fu l lmäkt igkand ida ten , hit
til ls okänd för den s tora a l lmänhe ten , v a n n 
genas t dess sympat ie r med si t t anförande . 

De fr is innades k a n d i d a t , fru Emil ia Broomé, 
t a l ade med den lugna sak l ighe t och k lokhe t 
som gjort henne så u p p s k a t t a d , öfver r ik t l in je rna 
för det kommunal t - soc ia la a rbe te t och framhöll 
a t t man bör hufvudsakl igen koncen t r e r a sig på 
de fö rebyggande å tgä rde rna , när det gäl ler so
ciala missförhål landen. 

I s täl let för de nyk t e rhe t s i n t r e s se r ades kv inn
liga k a n d i d a t , fröken Cecilia F r ancke , u p p t r ä d d e 
o rdföranden i Hv i t a Bande t , dok to r innan E m m a 
W r e t l i n d , med et t kor t anförande , hvar i påvisa
des v ik t en af a t t t i l l s tadsful lmäkt ige väljas 
n y k t e r h e t s v ä n n e r . 

Ur lifssorlet. 
T r e k o n t u r t e c k n i n g a r af G u s t a v a S v a n s t r ö m . 

En främling. 

TA K R Ä N N O R N A s junga i sunnanb lå s t en , 
och i en hv i t g l änsande flottilj segla molnen 

ut öfver det ma r sb l åa s t e himmelshaf. 

P å s a m s k o l e g å r d e n s t imma och l eka b a r n e n 
u n d e r r a s t en . 

H a n s t å r där ensam, spens l ig och blek i 
k a v a j k o s t y m e n af l jusgrå v a d m a l . 

Hvarför är han ej i l eken med de and ra? 
H a n vet de t inte r ik t ig t själf — det faller 

s ig b lo t t så — de t faller sig b lo t t ofta så, a t t 
han ej kommer a t t v a r a med . 

Det är k a n s k e därför a t t han ej k a n r y c k a 
in i r ä t t a ögonbl icket som de a n d r a ; när de 
a n d r a s befr iande hög l juddhe t sk ju ter upp till 
y t a n l ika l ä t t som bubb lo r på e t t k l a r t va t t en , 
s t å r h a n där l i te t v i l sekommen, i själen l i te t 
för s t um och f r ämmande . 

Och nä r han sedan ville v a r a med , säger 
honom ins t ink ten , a t t det är för sen t , a t t han 
r e d a n är öfverflödig, a t t de a n d r a r edan äro 
långt bo r t a . 

H a n går k a n s k e i för m å n g a t anka r , som 
i n g e n ve t . 

Och de t h a m n a r s ig. 
Nu s tå r han dä r ensam . . . 
Och som för a t t dölja, a t t han m ä r k e r de t , 

lyfter han ögonen och följer molnens g lada , 
hv i tg l änsande färd. 

De t s junger i luf ten, och det susa r af sol 
•och dag ra r öfver den smä l t ande snön. 

Då ä r de t , som om h a n skul le k ä n n a n å g o t 

inom sig, som han ville dölja, l igga b l o t t a d t i 
v å r d a g e n s ska rpa ljus. 

E t t ly te — . 
D e t t a a t t h a n ej k a n va ra som andra , a t t 

h a n nu s tå r ensam, a t t h a n - s å ofta kommer 
a t t s tå ensam. 

Det lägger s ig et t g r u b b l a n d e veck i p a n n a n , 
och i de blå gosseögonen kommer de t e t t n ä s t an 
bönfa l lande u t t r yck . D e t suger så s t a rk t och 
unde r l i g t k r ing h jä r t a t e t t ögonbl ick . — 

Bråd går marsh imlens segla ts af so lg länsande 
skya r — o l ä n g t a n , l ä n g t a n , som sveper din 
v å g öfver j o rd en — hvar b låna r vä l din kus t? 

D å r inger de t . 
Gäll flyger r ingk lockans k l a n g i sunnan

b lås ten u t öfver s tojet och sorlet på g å r d s p l a n e n . 
K a m r a t e r n a i fö rbe redande k o m m a s t o r m a n d e 

förbi honom och uppför t r a p p a n , ä n n u and
fådda af l ekens y s t e r h e t eller af ka r l avu lna 
n a p p a t a g med h v a r a n d r a . 

Då m o r s k a r han upp s ig , s t icker h ä n d e r n a i 
fickorna, smäller s töfve lk lackarna mot h v a r a n d r a , 
skjuter mössan upp i p a n n a n och formar läp
p a r n a till en käck hviss l ing . 

S å d a n skal l j u en pojke vara . 
Men djupt inne i s jä lens ensamhet s i t te r 

g rubb le t öfver n å g o t , som det tycks honom 
v a r a h a n s mes t t r ä n g a n d e pl ikt at t söka dölja. 

B lygse ln öfver e t t ly te — . 
Spens l ig och b lek i den l jusgrå vadma l s 

kava jen går han uppför t r a p p a n . 

Vidderna. 
D E T ÄR några daga r före konfi rmat ionen och 

de t re k a m r a t e r n a ha gå t t upp på u t s ik t sbe rge t . 

Svea , sko l l ä ra rens do t te r , hon , som fått s i t t 
n a m n af a t t hennes far är en fos te r l andsä l skande 
m a n , som all t id hål l i t på, a t t fos ter landet skal l 
gå först och sist , Hervor , k a p t e n e n s do t t e r , hon 
som går så r ak och o b e k y m r a d och leker med 
sin l ånga , s v a r t a fläta, H i l d e g a r d , p rä s t ens 
do t t e r , hon , som h a r så lä t t för a t t r odna , och 
som all t id bär det l jusa hufvudet l i tet på sned . 

S jöa rna l igga sva la mot majgröna n ä s , men 
s o l n e d g å n g e n är idel eld och pu rpu r . 

Svea , sko l l ä ra rens do t te r , är l i ten och ko r t i 
lifvet, hon ha r s l ä t s t ruke t hå r och a l lva rsamma 
ögon och hon l iknar en gråsparf , där hon s i t t e r 
me l l an de andra . 

H v a d t änke r hon på — hvad d römmer hon 
vä l om? 

— Om det nu komme en r ik m a n , drömmer hon . 
S läk t l ed efter s läk t led ha hennes fäder var i t 

bönder , och vid p log och harf h a de hunn i t 
samla en h u n d r a å r s l å n g l äng t an i b lodet efter 
det , som ej var i t deras egendom, efter b o k l ä r . 
dom och t a n k e n s od l ing . 

Om de t nu komme en r ik m a n och öppnade 
p o r t a r n a för h e n n e till v e t a n d e t s r ike l ång t , 
l ång t bor tom de t p å t ä n k t a småsko l l ä ra r inne 
seminar ie t — in te t b ä t t r e skul le hon då be
gä ra af lifvet än a t t få s i t t a vid böcke rna d ag 
och na t t — . 

Men Hervor , k a p t e n e n s do t t e r , smeker s ak t a 
sin s v a r t a fläta. 

— Du med din l ä svurm, ler hon med l idsamt 
för s ig själf. 

H e n n e s far är k r i ga r e , och hennes mor har 
var i t vid t e a t e rn , och själf ha r hon e t t ans ik t e , 
som plötsl igt k a n blossa till och l ikna en kl in
gande fanfar. 

H v a d b e t y d a väl alla luntor i vä r lden mot 
a t t eröfra land och h jä r tan —! 

Och framför h e n n e l igga v i d d e r n a — . 
H i l d e g a r d , p r ä s t e n s dot te r , s i t t e r och ser ned 

på e t t l i te t b lad i s in h a n d , m e d a n leende t 
va r samt s i t te r förs tucket i de mjuka munvink
l a rna , som om de t ej v iss te af sig själf. 

L i k a sval är hon i h y n , som hon är k la r i 
s in själ , och ro senskya rna , som snabb t d r a g a 

öfver hennes ans ik t e för en blick eller et t o rd , 
b å d a ingen s to rm och b e t y d a ingen b r and . 

F inns det in te t eröfrarblod i henne , ingen å t rå 
efter a t t d r icka v e t a n d e af all den lä rdom värl
dens vise sa t t i p r än t? 

H v a d t änke r hon på — hvad drömmer 
hon om? 

Med hufvudet l u t ad t på sned s i t te r hon och 
ler öfver et t l i te t grönt blad i sin hand . Jung
frun l iknar hon , som v id s l ändan tv innar dröm
marnas lena guld, tills eröfraren en dag sprän
ger fram och lyfter henne p å s a d e l k n a p p e n . 

Det är n å g r a daga r före konf i rmat ionen, och 
de t re l ä skamra t e rna ha gå t t upp på berge t . 

Svala l igga s jöarna , och b jörkarna susa öfver 
majgröna näs , men so lnedgången är som eld och 
purpur och k l ingande fanfarer. 

O, lif, ur fjärran b låna dina v idde r ! 
T y s t a s i t ta de , t ä t t b redvid h v a r a n d r a . 

F a s t ä n en vär ld skil jer dem å t . 

Modern. 
E N S T O R , b låsvar t höstfluga har vakna t till 

lif i kvä l l svärmen , och hon su r ra r i d u n k a n d e 
r inga r k r i n g l ampkupan , än u tanför och än 
innanför , där hon slår som en svar t fläck genom 
de t ha l fgenomskin l iga g lase t . 

Modern och syskonen s i t t a k r ing bo rde t , 
och det är n ä s t a n , som om de skul le ha vän ta t 
på de t t a afbrot t i t y s t n a d e n , det är nä s t an som 
om de skul le hä l sa denna s tora , b l åg länsande 
höstflugas in tens iva l ju sdyrkan som et t uppskof, 
n å g r a ögonbl icks befrielse från et t a fgörande . 

De tre sy skonen t ä n k a på den fjärde, på 
honom som är f rånvarande . 

— A l e x a n d e r , t ä n k a de —• han , som för
b i t t r a r vå ra lif, h a n som först förs tör t si t t eget 
för a t t sedan suga mus t en ur v å r a — . Nu 
s tår han å ter vid b ran t en , och han fordrar , a t t 
vi som a rbe t a och försaka ännu en g å n g sko la 
r ä d d a honom genom ännu mera a rbe te , ännu 
s tör re försakelser , a t t vi, därför a t t han lä t t 
s innig t förslösat s i t t pund , nu skola försaka all 
lifvets g lädje . Men vi k u n d e lå ta det b r i s t a 
— en g å n g mås t e det l ikväl b r i s ta . 

De se, s k y g g t bor t till mode rn , som omed
ve te t k n ä p p t h ä n d e r n a under k a m p e n s bö rda . 

— Hvar fö r tv ingar hon oss , t ä n k a de — 
hon , med sin s tumma mun och s ina ånges t 
fulla hände r . H o n är vå r mor l ikaväl som 
h a n s , hon ä lskar oss och ä n d å rycker hon ifrån 
oss det lilla vi vil le spa ra som våra mödors lön. 

Fö r a t t s lunga det i hafvet — . Modern 
s i t te r och lyssna r till de s u r r a n d e s lagen mot 
l a m p k u p a n , — et t uppskof s k ä n k a de h e n n e , 
och l ikväl är det , som om de skul le s lå hennes 
h j ä r t a t i l l b lods . 

H o n lyfter s ina b l eka ögon och ser på de 
t r e s y s k o n e n , som ännu s i t ta med t y s t n a d e n s 
insegel på s ina ans ik t en . 

D e n n a kvä l l mås te de t afgöras . . . 
— J a g ä l skar dem, t änke r hon — j a g ä l skade 

dem redan m e d a n j a g bar dem u n d e r mi t t 
h jä r ta , och nä r de föddes till vä r lden , k ä n d e 
j a g en l y c k a s tör re än om j a g skul le ha fått 
e t t k u n g a r i k e . J a g har l idit för dem, j a g ha r 
g lad t offrat dem mina d a g a r s och nä t t e r s r o , 
m e n j a g k ä n n e r , a t t den förste , som nu ta lar , 
skul le ku m a bli min fiende. 

T y då mås t e j a g k ä m p a för denne e n d e , 
som inte fört jänar de t — då mås t e j a g k ä m p a 
h o p p l ö s : för a t t r ä d d a denne ende , om också 
de andi a skul le h a t a mig. 

H o n s i t ter med h ä n d e r n a k n ä p p t a i knäe t 
och följer den s tora sva r t a höstf lugans su r r ande 
flykt k r i " g l ampkupan . 

— Mj :ke t har en mor a t t l ida, t änke r hon . 
Men d e t t a är den b i t t r a s t e p rö fn ingen : 
E t t r ike sönd rad t mo t s ig själft. 

\ Innan 7 kr. betalas för ett snörlif bör ifrån \ C n l n m n n / l p n a U a s o r t e r . ^ \ \ 

\ H • Franska snörlifssömmeriet i Stockholm, 1 Norrmalms- j OCt lCHI ld l l t l t / I Enbetspris 15,— |$f!sĵ g I 
: i 1 torg, 1 tr., dess illustrerade priskurant rekvireras. I Dam- & Herr-Skodon Lyxutföring 18,— ^*iPå& I 
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u i R i c e r a n n s m m o i n T e R S f l n f l T O R i u n 
z? storslagen 

anstalt 

för dem som so, 

hälsa och hviL 

KOM N U I N T E längre och t a l a om Holmen
kollen eller de kon t inen t a l a v i n t e r k u r 

o r t e rna , I alle, som drag i t långa vägar till 
f rämmande land för a t t j a g a efter en sv innande 
hälsa , ty från och med den högt id l iga , af na
t ionel l s t ä m n i n g och s t r å l ande solglans känne -
m ä r k t a inv ign ing , som den 6 dennes öppnade 
en ny aera för det r e d a n sedan et t kva r t s eke l 
som sommarhä lsoor t vä lkända Ul r icehamns Sana
tor ium och Badans t a l t , äga vi själfva i h j ä r t a t 
af Göta land en an l äggn ing som med afseende 
på gynnsamt läge , s tors t i lad na tu r , mode rn 
komfort och hä l sove tenskap l iga resurser s tå r i 
främsta ledet af hvad nu t i den kan uppvisa . 
Själfve vår s ta t smin is te r , i spe tsen för en ska ra 
hu fvuds tads läka re och p r e s s r ep re sen t an t e r , h a d e 
i söndags res t ned för a t t ce lebrera hände l sen , 
och efter en dag af de angenämas t e upplefvel-
ser å t e rvände vi alla med käns lan af a t t ha 
bev i t t na t en s to rb ragd af nat ionel l innebörd . 

De m ä n , hv i lkas namn främst mås te nämnas 
i de t t a s a m b a n d och hvi lkas bi lder återf innas 
här ofvan, äro sana to r iebo lage t s v e r k s t ä l l a n d e 
d i rek tör hr P . L. S t enman , som med okuflig energi 
ekonomiskt p lanera t och genomdrifvi t t a n k e n a t t 
på högp la tån vid Asundens his tor iskt minnes r ika 
s t r and uppföra e t t förs tk lass ig t v in t e j sana to r ium, 
samt ans t a l t ens in tenden t och öfver läkare den 
skickl ige nervspecia l i s ten doktor J o h a n A. An
dersson, som u n d e r de m å n g a årens kräfvande for
a rbe ten t roge t s t å t t v id h a n s s ida . 
A r k i t e k t e n A. V . F a g e r s t r ö m har 
hedern af det s tå t l iga b y g g n a d s 
ve rke t s kons tnä r l iga u t fo rmning . 

Läge t på en af na tu r en danad 
från b y g g n a d e n åt alla s idor 
s lu t t ande höjd med milavid ut
sikt öfver det näs tan no r r l ändsk t 
v e r k a n d e be rg landskape t är ur 
byggnadshyg ien i sk s y n p u n k t det 
t ä n k b a r t bäs ta . Gäs t rummen ha 

förlagts åt söder i en l ångs t r äck t b y g g n a d med 
utanför löpande kor r ido re r med di rekt ljus från 
nor r . I den väs t l iga delen af denna b y g g n a d , 
återf innas en t ré , hal l och sä l l skapsrum och i en 
v i n k e l b y g g n a d mot nor r ma t sa l a r och eko-
nomiafde ln ing . Genom denna p lace r ing få 
gäs t rummen et t , kan man säga , ideal iskt läge. 
Sä l l skaps rummen äro fullkomligt sk i lda från 
gäs t rummen , men båda s tå dock genom hal len 
i d i rek t förbindelse med h v a r a n d r a . 

B y g g n a d e n är uppde lad i fem vån inga r , 
hvaraf bo t t envån ingen , som delvis skjuter f ram
för de öfre v å n i n g a r n a , b i ldande t e r rasse r i 
sk i lda väde r s t r eck , innehål le r badafde ln ing för 
he r ra r och damer , p romenad loka l , gymnas t iksa l , 
öfver läkarens m o t t a g n i n g s r u m , apotek med 
labora tor ium, inha la to r ium, rum för hetlufts-
behand l ing , s lö jdrum, rak- och fr isérsalong, 
lokaler för vä rme ledn ings - och vent i la t ions
ano rdn inga r samt y t t e r l i ga re n å g r a för det 
t e r apeu t i ska d i sponib la u t r y m m e n . De båda 
bada fde ln inga rna för he r ra r och damer äro hvar
andra i hufvudsak l ika. De äro uppde l ade i en 
afdelning för va rmva t t en - och en för ka l lva t t en-
behand l ing , och till hvarje b a d r u m hör eft s tör re 
a fk lädn ings rum. Kal lva t tenafde ln ingen innehål ler 
lokaler för m å n g a h a n d a former såsom ångbad , 
e lek t r i ska l jusbad, s andbad , fyrcel lbad, l jusbad, 
ko l sy rebad , m. fl., två lmassage samt hy t t e r . 

" P r o m e n a d e n " är en från hufvudt rappan ge
nom hela hu fvudbyggnaden på dess södra s ida 
löpande bred gång , r ikl igen försedd med fön

ster . Utanför l äka rens m o t t a g n i n g s r u m v i d g a r 
sig " p r o m e n a d e n " till en vän tp l a t s , l ikaså u t a n ' 
för apo teke t , där hä l sova t t ense rve r ingen äger rum. 

F r å n hal len u tgå hufvudt rappa till v å n i n g a r n a 
och t r a p p a ned till bo t t envån ingen , samt e lek t r i sk 
pe r sonh i s s . På hal lens ös t ra sida l igga t v ä n n e 
he r r sa longer och på den väs t ra två s to ra sa longer , 
som, förenade genom en b r ed hval föppning , få 
ve rkan af e t t enda s to r t och mäk t ig t rum. I 
förbindelse med dessa sa longer och med hal len 
l igger den s to ra matsa len och innanför d e n n a 
den d ie t i ska ma t sa l en . 

Till flertalet gäs t rum höra tamburer , t o a l e t t r u m 
med va rmt och ka l l t va t t en samt ga rde robe r . 
Dessa u t r y m m e n ha blifvit l agda intill v äggen 
mot kor r ido ren för a t t ve rka l j uddämpande mel 
lan kor r ido r och rum. 

Midtför hufvud t rapppan i and ra vån ingen lig
ger den s. k. kungs vån ingen , b e s t å e n d e af s a l o n g , 
he r rum, s ä n g k a m m a r e samt y t t e r l i g a r e t r e n n e 
rum. H ä r uppe befinna s ig också et t s t o r t och 
l just läs- och skrifrum, e t t b i l j a rdrum samt e t t 
spel rum. 

I ekonomiflygelns bo t t envån ing in rymmas ren
ser i , mekan i sk t v ä t t i n r ä t t n i n g , mange l , s t r y k r u m , 
bager i samt lokaler för vä rmeledn ingsoch vent i la 
t i onsanordn inga r . I första vån ingen l igga t v ä n n e 
kök , se rver ings rum, ka l l skänk , rum för kon t ro l l , 
mjölkrum, skafferier, d i sk rum m. m. Hela bygg
naden uppvä rmes med va rmva t t ene lemen t . 

H v a d in redn ing och m ö b l e r i n g 
beträffar har intet spara t s af ged i 
get mate r ia l och god smak för a t t 
sammangju ta hvarje detal j till en 
helhet af kons tnär l ig hemtrefnad , 
som omedelbar t fängslar äfven den 
flyktige besökaren , och som he l t 
v iss t kommer a t t bli en v ik t ig 
faktor i den f ramgång, den v a c k r a 
an l äggn ingen förtjänar och med 
visshet bör kunna påräkna . 

1. SANATORIEBYGGNADENS YTTRE. 2. PARTI A P SANATORIESKOGEN. 3. UTSIKT ÖFVER SJÖN ÅSUNDEN. 



jy^AN TYCKS 

t ro a t t kons t 

när l iga u t t ryck 

för den nat ionel la 

k ä n s l a n k u n n a 

framkallas genom 

täflingar. Det va r 

ej så länge sedan 

svenska rne skulle 

få en folksång på 

tä t t ingens v ä g , 

men det misslyc

kades , som känd t . 

Nu h a r en af en 

enskild, foster

l ändsk t s innad 

man donerad 

g r u n d p l å t till ett 

na t iona lmonu-

ment i hufvuds ta -

den framkallat en 

täfling om ett dy

likt, och s a m m a 

erfarenhet som vid 

folksångstäflin-

gen ha r ånyo be-

kräftat s ig : a t t den s k a p a n d e k o n s t n ä r e n icke 

kan insp i re ras af en idé, som ej h a r sp rung i t 

fram u r h a n s egen själ u n d e r t rycket af hän

förelse, indignat ion eller d y r k a n . 

Det är alldeles tydl igt a t t vå ra k o n s t n ä r e r 

af mejseln f. n. icke k u n n a e ldas af mot ive t : 

foster landet så som dona to r t ä n k t sig saken . 

Af de i n k o m n a 36 förslagen finnes icke ett, 

som röjer någo t djupare g r e p p eller äge r den 

m o n u m e n t a l a s t o r v u 

lenhet, som kräfves för 

a t t folket skall i s te

nen k u n n a se symbo

len af sit t land och 

en tus i a smeras däraf. 

J u r y n ha r gifvetvis 

funnit si t t domarka l l 

vansk l ig t och de t re 

projekt, som u t t ag i t s 

för den begränsade täf-

l ingen, h a hel t säker t 

icke va l t s med någon 

v idare för t rös tan på 

saknade , 

en lycklig f ramtids lösning, u t an 

endas t för a t t någo t mås t e väl jas 

och bät t re ej s tod a t t uppbr inga . 

Förs lage t n:r 2 "Malm i berge t" , 

h v a r s m o n u m e n t a l a t anke och scha

blonfria form tyda på a t t där 

fanns en möjlighet till uppgif tens 

vä rd iga lösning, som de a n d r a 

fick ej k o m m a med på 

g r u n d af dimensionsfel . 

Men det är så inner

ligt svensk t det ta . När 

någon lyckas ge ett upp

slag, som det ligger värde 

i, s å gå r d e t s a m m a i 

kvaf på en simpel 

formparagraf. 

En frisk i roniker 

b land de täflande ha r 

slutl igen föreställt sig 

na t iona lmonumen te t 

som en sofvande mam

ma Svea, dås ig af väl-

lefnad och med s ina 

s t o r a minnen i form af 

Gus ta f l l Adolf och tolfte 

Karl som ka rm-

s töd å t t r ons to 

len. M o n u m e n t e t 

är t änk t place-

rad t i riksdags

h u s e t s port ik. 

Våra pa ten tpa-

pat r io ter h a na

tur l ig tv i s r edan 

k o r s a t sig inför 

det häd i ska för

s l age t ; men i all 

sin ou t fö rbarhe t 

i nnebä r det dock 

en besk hänsyf t 

n ing , nämligen 

den at t den sof

v a n d e moder Svea 

mås te väckas , in

n a n ett förhärli

gande af na t ionen 

kan k o m m a till 

s t ånd . Förs lag s-

gifvaren fört jänar 

å tmins tone men-

t ion. 

A. Blomberg foto. 



fäågra ParJsmäirmeirD fér Mm af 

V I V O R O T V E N N E unga , lefnadsfriska 
flickor, min sys te r och j a g . T a n k e n a t t 

blifva i n s p ä r r a d e i en fransk pens ion hade 
v isser l igen det okändas m y s t i s k a d ragn ingskra f t 
på oss , men icke var det med någon synner l ig 
en tus i a sm som vi mot s lute t af sommaren 190 — 
afreste från vår t hem i Sver ige för a t t i en 
pens ion i Par i s ned lägga vår t s is ta offer på 
sp råku tb i l dn ingens a l ta re . 

Den c h a r m a n t a l ä ra r inna , som möt t e oss på 
b a n g å r d e n , då vi efter en besvär l ig resa ändt -
l igen an l ände till s t aden vid Se ine , uppväck te 
hos oss ett g ladt hopp för framtiden genom 
den f ransyska ä l skvä rdhe t , hva rmed hon för
f rågade sig om vår hälsa m. m. dyl ik t . E n 
b e k v ä m l a n d a förde oss r a sk t genom bulevar-
d e r n a u t mot den s t adsde l , Au teu i l , dä r vå r 
och de flesta a n d r a af P a r i s ' pens ioner ä ro be
lägna efter hvad m:elle upp lys t e oss . U n d e r 
vägen bes to rmade vi l ä r a r innan med tusen frå
g o r : finns det t r ä d g å r d ? få vi spela t enn i s? få 
vi besöka museer och t e a t r a r ? finns det någon 
annan svensk där före oss? M:elle sva
r ade kor t och afvisande p å alla f rågor : " N i få 
fråga m:elle J eanne , pens ionens föres tånda
r i n n a ! " Vi voro jus t icke i någon glad s innes 
s t ä m n i n g , nä r vagnen efter en t immes färd s tan
n a d e . T v å vä ld iga por ta r öppnades och slötos 
s e d a n bakom oss . J a g m ä r k t e , a t t vå r följes-
l aga r inna et t ögonbl ick b e t r a k t a d e oss med en 
djupt b e k l a g a n d e blick, som j a g a ld r ig kan 
glömma, och det var med en r y s n i n g j a g hörde 
po r tvak t en s t änga p o r t a r n a och de ros t iga låsen 
rass la . 

Vi befunno oss nu på en kal , s t en lagd , fyr
k a n t i g gå rd , på t re s idor omgifven af b y g g n a 
den och på den fjärde af en hög s tenmur . Vi 
t i t t ade u n d r a n d e uppå t det t r e vån inga r höga 
huse t . E n ota l ig massa fönster b l änk te emot 
oss . Has t ig t nag lades min blick fast vid e t t 
af dem. E t t blekt förgråte t ans ik te s t i r r ade 
mot mig ur halfmörkret bakom en ru t a . J a g 
h a n n endas t u t b y t a en förvånad blick med min 
sys te r innan vi fördes in i det hus , som u n d e r 
en längre t id skul le bli vår t hem eller fängelse. 

Genom et t par höga d u b b e l d ö r r a r kommo vi 
i hal len, be lagd med t jocka ma t to r och p r y d d 
med speg la r från golf t i l l t ak . En lång, s tå t l ig 
dam kom seg lande mot oss och omfamnade oss 
samt t r y c k t e m e k a n i s k t en kyss på h v a r d e r a 
k inden . Det var m:elle J e a n n e . Vår följes-
l aga r inna affärdades med en k y s s och därefter 
bad m:elle J e a n n e oss följa s ig p å en t r i pp 
genom pens ionen . Vi fingo b e u n d r a sa longerna 
och den s to rs lagna matsa len . Vissa dör ra r 
u n d v e k hon sorgfäll igt och det väckte vår 
u n d r a n ; s ede rmera kom förklar ingen. Sedan vi 
set t oss m ä t t a på lyxen i p r a k t r u m m e n fördes 
vi t i l lbaka till hal len och nu skulle vi få se 
pens ionä re rnas rum. Vi följde vår föres tånda
r inna uppför b reda , m a t t b e l a g d a t r appor och in 
i långa ko r r ido re r och liksom på måfå ö p p n a d e 
hon några dör ra r här och hvar för a t t lå ta oss få 
en inbl ick i den lyx , som bes tods e levernas rum. 

I en af k o r r i d o r e r n a möt t e vi en l juslockig 
l i ten sva r tk l ädd flicka, som bar n å g r a skrifma-
ter ia l ier u n d e r a rmen. H o n s t a n n a d e förskräckt , 
när hon fick se m:elle J e a n n e . Nu u t spe lades 

en y t t e r s t obehagl ig scen. 
M:elle J e a n n e , som 
förut var i t idel so lsken, 
förvandlades i 
e t t ögonbl ik . 
Hennes hy blef 
a s k g r å af förar
gelse och hon 
tog den s tac
ka r s flickan i 
a rmen och ska
k a d e henne som 
en van te . " H a r 
j a g in te sagt e r , " 
sk r ek m:elle 

J e a n n e med d u n d r a n d e s tämma, " a t t n i in te 
får lämna saml ingsrummet? V i t e ! 15 verb 
som straff för o l y d n a d ! " Den lilla bras t i 
g rå t och gick t i l lbaka samma väg hon kommi t . 

M:elle öppnade nu dör ren ti l l e t t rum, hvar-
ifrån vi hör t sk r a t t och skr ik och högl judda 
o r d b y t e n . I e t t nu blef det döds tys t , då m:elle 
v isade s ig . Hufvud vid hufvud s todo där vå ra 
k a m r a t e r för det k o m m a n d e året . Vi be t r ak 
t ade dem och de oss med k r i t i ska bl ickar . 
De blefvo alla mycke t nyfikna, då förestånda
r innan p r e s e n t e r a d e : " L e s suédo i ses ! " Om vi 
var i t i sb jörnar , k u n d e vi icke ha väckt s tör re 
uppseende b land dessa söderns ba rn . Sedan 
p resen ta t ionen öfvers tökats , fördes vi ti l l vå r t 
r um och lämnades där af m:elle J e a n n e . Vi 
su t to på hvar sin säng och s t i r r ade hopplösa 
och missmodiga p å h v a r a n d r a . Vi hade bed t 
a t t få vå ra koffertar u p p s k i c k a d e till vå r t rum 
men fått till s va r : " D e t skall först u n d e r s ö k a s , 
om ni h a n å g r a svenska böcker gömda, se 'n 
skola ni få d e m ! " Hvi lke t sp ioner i ! Vi äro 
dock mak t lö sa ! V å r fasa ökades än mer , när 
vi genomläs te o rdn ings reg le rna , p r ä n t a d e i s to ra 
boks täfver p å ett p l aka t , i s ann ing en vacker 
p r y d n a d för vå r t r um. J a g å te rger n å g r a af 
de mest k a r a k t ä r i s t i s k a för fransk pens ionsupp
fostran. Förb judes — — — at t gå upp på 
rummet u t a n särski ld t i l lå te lse , 

— — at t lyfta p å g a r d i n e r n a eller s i t t a vid 
fönstret , 

— — at t besöka en kamra t i hennes rum, 
— — a t t l ämna en dörr öppen efter s ig , 
— — at t samta la va re s ig i rummen eller 

t r appo rna , 
— — at t gå från k lass rummet u tan a t t säga 

h v a r t h ä n , 
— — at t skrifva bref anna t än t o r s d a g a r 

och söndaga r . Brefven skola aflämnas d i rek t 
t i l l fö res tåndar innan . Bro t t hä remot straffas 
s t r äng t , ib land blir " b r o t t s l i n g e n " re legerad , 

— — at t läsa eller skrifva (bref eller anna t ) 
a n n o r s t ä d e s än i k l a s s rummet . 

Det var a l l t så et t fängelse vi kommi t t i l l ! 

I I . 

Det är mid t i b r i n n a n d e examina . T r e må
nader ha vi a rbe ta t in tens iv t på a t t in lära de 
föreskrifna k u r s e r n a i h i s to r ia och geografi, 
l i t t e ra tu rh i s to r i a , g r ammat ik , dek lamat ion och 
kr iaskr i fn ing . Dessu tom finnas n å g r a valfria 
ämnen såsom mus ik , må ln ing . U n d e r v i s n i n g e n 
i de t re fö r s tnämnda begränsas n ä s t a n utes lu
t a n d e till de delar af densamma, som röra 

F r a n k r i k e . 8 0 — 9 0 ° / 0 af l ä roboken i geografi 
a fhandlar F r a n k r i k e , — om Sver ige s tå blot t 
n å g r a rader . U n d e r en vecka va ra r examen i 
de ämnen vi s tude ra t u n d e r den g å n g n a t iden . 

D a g o r d n i n g e n är i ko r the t följande. 
Kl. 8 p å morgonen r inger gongongen för 

s is ta gången . T r ö t t a och o lus t iga efter en 
t u n g sömn k r y p a vi in i pens ionsuni formen, 
som bäres u t a n p å de van l iga u n d e r k l ä d e r n a . 
— Uniformen bes tå r af ett s tor t sva r t förkläde, 
som omsluter hela k roppen , och hvi lke t samman-
hålles af ett lysande röd t skä rp , som går i 
kor s öfver ryggen , k n y t e s k r i n g midjan och 
afslutas med en s tor rose t t vid s idan . — T r a m p 
af hundra t a l s fötter höres i ko r r ido ren utanför 
vå r t rum. Där kommo a l lesammans , som bo i 
v å n i n g a r n a öfver oss . Vi förena oss med våra 
kamra t e r . Det faller ingen in a t t hä lsa god
morgon , då vi t y c k a oss helt nyss hafva ski l ts 
för na t t en . Al la hafva så småningom blifvit 
förslöade af allt j ä k t med läx läsn ing och af de 
s t änd iga s t r i de rna med "ö fve rhe t en" . B leka 
och ö fverans t rängda an le ten bl icka emot oss . 
Vi se spör jande på h v a r a n d r a : hur m å n g a s juka 
i d a g ? K a m r a t k r e t s e n blir allt g l e sa r e ; ingen 
l i nd r ing gifves åt oss , som ännu o rka hål la oss 
uppe . En morgon gick min bäs ta v ä n i n n a 
s t rax framför mig nedför t r a p p a n . J a g t y c k t e 
hennes d räk t v e r k a d e mis s t änk t , och då j a g på 
lek lyfte l i te t p å hennes förkläde, mås t e j a g 
dra på m u n n e n , ty hon hade u n d e r förklädet 
endas t det al lra i nne r s t a och lä t t as te p l agge t . 
Hon hv i skade , a t t hon icke hunni t k lä ' s ig 
färdig och a t t hon icke vågade k o m m a för 
sent , och j a g mås te lofva a t t icke förråda hen
nes heml ighe t . Med y t t e r s t a l lvar l iga miner 
kommo vi in i ma t sa len , där alla in togo s ina 
p la tser v id bo rde t och au toma t i sk t hä l lde vi i 
oss l i te t kaffe och tv ingade i oss en b i t b röd . 
V å g a d e någon lämna n å g o t af m a t e n , fick hon 
genas t straff. 

D i rek t från må l t iden gingo vi till k lassrum
men . Dessa voro så få, a t t medan vi 30 ut-
l änd inga r h a d e t . ex . k r iaskr i fn ing i ena hälf
t en af et t rum, u p p t o g s den a n d r a af en hop 
l a rmande f ransyskor , som h a d e ma temat ik lek 
t ion. Deras l ä r a r inna sk r ike r för a t t göra s ig 
å t l ydd , hon hotar med de förfärl igaste straff, 
men de själfsvåldiga ba rnen endas t s k r a t t a högt 
å t hennes a n s t r ä n g n i n g a r , t y de ve ta , a t t lära
r i nno rna ej få straffa någon u t a n förestånda
r innans t i l l s tånd . Gång på gång kommer visser
l igen m:elle J e a n n e i n ru sande och förebrår häf
t ig t l ä ra r innan och säger , a t t det är omöjligt 
a t t hål la lekt ion i rummet b redv id , d å det förs 
et t s å d a n t lif h ä r i n n e ! Sedan m:elle J e a n n e 
s t ä n g t dör ren , börjar he la k lassen fnissa ; lära
r i n n an försöker med af h a r m b lossande k inde r 
a t t for t sä t ta l ek t ionen , hennes respek t bland 
l ä r jungarna ha r s junki t e t t pa r g rade r . 

Under de t t a la rm få vi skr i fva k r i a ! Efter 
t r e t immar är det öfvers tökadt och då k lockan 
r inger till frukost , få vi t i l lå telse a t t v is tas 10 
minu te r på vår t rum. Efter f rukosten, som 
v a r a d e en t imme, befal ldes alla u tom sjuklin
g a r n a a t t gå på p r o m e n a d e n . 

A, denna enformiga p r o m e n a d ! T v å och 
t v å t ågade vi rund t samma väg vi gå t t hvarje 
d a g ; med flit va r vägen va ld i den folktom
mas te de len af den n ä r b e l ä g n a Bois de Bou-
logne . Vid h e m k o m s t e n for tsa t tes s tud ie rna 
ti l l k l . 7, då m i d d a g e n s e r v e r a d e s , och sedan 
gjordes sa long , d. v . s. al la skulle b i lda en 
k re t s k r i n g m:elle J e a n n e och underhå l l a henne 
med sk i ld r ingar från våra r e spek t iva hemland . 
S t ä m n i n g e n var t ryck t och den enda , som 
s k r a t t a d e uppr ik t ig t , var m:elle själf. 

Kl . 9 bjöds godna t t , dock skulle al la först 
skrif t l igen med j a eller nej besvara en rad 
frågor, som voro uppskr i fna i en s tor bok , 

LIS! 
Några äldre årgångar realiseras till betydligt 

nedsatta priser och erbjuda for dem, som fornt 
ej äga desamma, en billig, omväxlande och läro
rik lektyr. Mot insändande af nedannlmcda be
lopp till Expméltlnmmn ml Umn, Stack
holm, erhålles inom Sverige portal»lit. 

Idun 1892 2: — 
Idnn 1893 (n:r 1 felas) 1: — 
Idun 1895 (utan julnummer) 2: — 
Idun 1903 (med julnumret) 4: — 
Idun 1904 (med julnumret) 5: — 
Idun 1905 (med julnumret, n:r 28 felas) 5: — 

Idun 1908 (utan julnummer, n:r 25 o. 52 felas) 5: 50 
Idun 1907 (med julnumret) t: — 
Iduns julnummer 1894 0: 20 
Iduns julnummer 1898 0: 20 
Iduns julnummer 1905 0:50 
Barngarderoben 1905, komplett 2: — 
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l iggande på sa longsborde t . Hur m å n g a osann ingar 
s tå icke där skrifna med s tad ig h a n d ! Vi besvä
rade oss till slut icke ens med a t t se efter 
hvi lken fråga vi besva rade , det kommo vi ihåg 
af gammal vana . Se här n å g r a af dem! 

Har du talat i trapporna? Nej ! (d. v. s. i 
verk l ighe ten det enda s täl le där vi k u n d e komma 
å t a t t p ra t a ) . 

Har du talat ditt modersmål? N e j ! (d. v. s. 
så fort ingen f ransyska hörde oss , b rö to vi mot 
d e n n a lag . F r a n s y s k o r n a skva l l r ade näml igen 
på oss u t l änd inga r ) . 

Har du varit på promenaden? J a , s åv ida vi 
in t e skrefvo e t t s t reck , hvi lke t b e t y d d e , a t t vi 
på grund af k l enhe t fåt t lof a t t s t anna hemma. 

Har du spillt ut vatten på gol/vet? N e j ! (d. v s. 
j a , men j a g har t o rka t upp det igen! ) . 

Däref ter s tod med s to ra boks tä fve r : 
Hvilket betyg i uppförande anser du dig värd? 
10 (na tu r l ig tv i s ) , = e t t ok lande r l i g t uppfö

r a n d e . 
I bör jan fanns det ve rk l igen n å g r a upp r ik t i ga 

s jä lar , som sann ingsen l ig t sva rade p å dessa 
frågor. Fö l jden blef, a t t de fingo s i t t a uppe 
ti l l k l . 2 eller 3 på n ä t t e r n a och lära s ig en 
eller flera af L a F o n t a i n e ' s fabler u tan t i l l som 
straff och sedan vid denna sena t imme höra 
u p p dem för någon lä ra r inna , som fått s i t t a och 
v ä n t a he la kväl len . 

Men vi öfriga, som var i t felfria u n d e r dagens 
l opp , fingo gå fram en och en ti l l m:elle J e a n n e 
och k y s s a h e n n e på b å d a k i n d e r n a och önska 
henne e t t "bon so i r " och däref ter med 5 mi
nu t e r s mel lanrum (för. a t t ej k u n n a få en prat 
s t und ) begifva oss upp ti l l sofrummen. 

I I I . 

Man har k a n s k e u n d e r l ä sn ingen af denna 
sk i l d r ing fått den uppfa t tn ingen , at t skämt och 
pra t säl lan förekommo i vår s t r ä n g a pens ion . 
Men j a g u n d r a r , hva r glädjen och ska lkak t ig -
he ten k u n n a tota l t u n d e r t r y c k a s b land en sam
l ing u n g d o m a r . 

F a s t ä n våra rum voro förfärligt kal la , b rö to 
vi ofta mot pens ionens lagar och smögo oss 
di t , så fort något tillfälle erbjöd s ig , för at t få 
p ra t a i fred, skrifva bref eller läsa på l äxorna , 
hv i lke t allt va r absolu t förbjudet . Vi r i ske rade 
j u , a t t m:elle fick se oss , när hon gick ronden 
på m y c k e t o r ege lbundna t ider , men då togo v i 
vå r tillflykt t i l l de mes t b i sa r ra gömstä l len , så
som u n d e r s änga rna eller i de s tora spegel
skåpen . Som sagd t , in te k ä n d e vi oss v ida re 
t r y g g a p å våra rum, och k y l a n dref oss ofta 
t i l lbaka ti l l de t kvafva k lass rummet . Vi bodde 
i en aflägsen del af pens ionen , och därför voro 
k a n s k e vi t v å och våra g r anna r sämre lo t tade 
än den öfriga s k a r a n . Men u n d e r alla om
s t ä n d i g h e t e r ä r väl 2 å 3 g rade r s rums tempera 
t u r n å g o t ol idl igt . Vå ra rum hade endas t half-
höga inne rväggar , och det var men ingen , a t t 
vä rme ledn ingen i ko r r ido ren utanför skulle 
s k ä n k a oss t i l l räckl ig rumsvä rme . Olyckl ig tv is 
u p p v ä r m d e s e t t k lass rum u n d e r oss af samma 
calorifére och af spa r samhe t s skä l e ldades a ld r ig 
anna r s , än nä r k l a s s rummet a n v ä n d e s , och de t t a 
h ä n d e blot t e t t par dagar i veckan . Det ä r 
lät t a t t förstå, hur fört justa vi voro , nä r vi 
någon kväl l ö fver raskades af at t svaga , l jumma 
fläktar s logo emot oss ifrån vent i len ne re vid 
golfvet. K a m r a t e r n a i rummet b redv id delade 
vår glädje, och alla fyra k röpo vi ihop på det 
ka l a golfvet med a rmar och hufvuden s t r äck ta 
mot den lilla öppningen i pane len . L ä n g e fingo 
vi icke njuta af den behagl iga vä rmes t rå ln in 
gen. Minu te rna voro r ä k n a d e , och alltför sna r t 
kom det k locks lag , då allt ljus mås t e va ra 
s läck t och vi l igga försänkta i djup sömn. 

J a g var al l t id påpass l ig . Så fort det k n ä p p t e 
i den första af de båda d u b b e l d ö r r a r n a mel lan 

K. Stein foto. 

F Ö R S T A P R I S T A GA R I N N A N 

i d a m e r n a s täfling vid de nat ione l la skidtäf-
l inga rna i Ös te r sund den 6 mar s fröken N a n n y 

Sands t röm, Umeå . 

ko r r ido ren och t r a p p a n , lade j a g b l ix t snabb t 
min h a n d öfver l jus lågan och snusade så na tu r -
t roge t som möjl igt . Ofta b r ä n d e j a g m i g för
sva r l i g t ; ib land k u n d e j a g in te b e h ä r s k a mi t t 
minspe l , och en g å n g k ä n d e sig m:el le föran
lå ten gå fram till s ä n g e n och med en r u s k n i n g 
väcka m i g ur min " s ö m n " och ba r sk t fråga, 
om j a g hade onda d römmar . S e d e r m e r a be
falldes, a t t alla skulle sofva med e t t vacker t 
och soligt l eende på l ä p p a r n a ! 

V å r a vän innor i rummet b redv id h a d e icke 
all t id samma tu r som vi a t t höra den f ruktade 
m:elles a n n a l k a n d e s teg . G å n g p å g å n g blefvo 
de e r t appade mid t i någon vi ld d i skuss ion , 
men hvar je g å n g hade de någo t a t t sky l la på , 
och nä r m:elles min ändå in te l jusnade , föllo 
de h e n n e om halsen och bådo och t i g g d e och 
g rä to för a t t s l ippa bli anmälda . 

E n kvä l l r å k a d e de dock illa u t för före
s t å n d a r i n n a n , m:elle J e a n n e . Vid den vanl iga 
k n ä p p n i n g e n i y t t r e dö r ren , k a s t a d e vi två oss 
i s ä n g a r n a och gömde l ä sböcke rna u n d e r kud
d a r n a , då tak t f a s t a k l app k l app , höras i k o r r i 
doren . Vi da r ra som asplöf. Vi k ä n n a igen 
föres tåndar innans s t eg . E n g e l s k a n och i r länd
s k a n äro som bäs t inne i e t t na t ione l l t s torm
gräl och enge l ska skä l l sord u t s lungas med otro
lig färdighet och dessemel lan någon b r u t e n , 

illa kons t rue rad fransk fras. Kängor och a n d r a 
k l ädespe r sed la r s lungades mot m o t s t å n d a r e n , då 
öfver tygande ord fa t t ades . 

"Ve ra et Mar i e ! Qu 'es t -ce que vous faites 
l å ? " d u n d r a d e i de t samma m:elle J e a n n e s tor-
dönss tämma. I ett nu blef det l judlöst t y s t 
dä r inne och vi sågo ljuset has t ig t s läckas . 
N å g r a s ekunde r förgingo, och vi hörde m:elle 
trefva efter dör r låse t . Nu var hon inne . 

" T ä n d l juse t ! " — I n g e n rö rde s ig . 
" T ä n d l juset , V e r a ! " ropade ännu en gång 

den befal lande rös ten . Vi hörde Vera s till-
gjordt söta s t ä m m a : 

"M:el le , j a g har inga t ä n d s t i c k o r ! " 
" H u r vågar du ljuga, j a g vet a t t du h a r . " 
Nu m å t t e Vera ha blifvit r ä d d , t y ljuset 

t ändes ögonbl ickl igen. I samma ögonbl ick hör
des m:elle u t ropa vid å synen af den förskräck
liga o r e d a n : 

"Mon Dieu! Quelle d e s o r d r e ! " 
Nu u t spann sig följande lilla d i a log : 
" D u har j u k ä n g o r n a på dig i s ä n g e n ! " 
" N e j ! " 
" J o . S t ig upp ögonbl ick l igen!" 
" N e j . " 
" J o . " 
I n t e t svar . — 
" D å skal l j a g hjälpa d ig m i n s a n n ! " 
Med buller och bråk och små i l skna t jut 

kom V e r a änd t l igen upp ur sängen och s tod 
framför fö res tåndar innan fullt påk lädd och — 
som hon sedan pås tod själf — ful ls tändigt obe
rörd af den v redes s t röm, som östes öfver hen
nes hufvud. 

In t e t sp råk är så lät t a t t grä la på som fran
skan . M:elle J e a n n e e ldade upp s ig själf till 
hys te r i sk t u r s inne , och sedan hon anbefallt Vera 
i alla o n d a andemak te r s v å r d , gaf hon sig iväg 
med löfte a t t u t t ä n k a e t t straff, som skulle 
s tuka hennes vana r t i ga elever . Hon följdes af 
Ve ra s h å n s k r a t t och gr imaser . E n sådan upp
fostran kal las "den e n d a r ä t t a " i F r a n k r i k e . — 

Flera m o r g n a r v a k n a vi s telfrusna i vå ra 
s änga r . Många ha fått h ä n d e r och fötter för
s tö rda för lifvet. I handfate t hade v a t t n e t ofta 
frusit. Det var en v in te r så kal l , a t t man al
dr ig i m a n n a m i n n e haft m a k e n därt i l l i Pa r i s , 
och svenska t i d n i n g a r l ä ra hafva i ord och bild 
sk i ld ra t pa r i sa rnas fantas t i ska v in t e rd räk te r , 
filtar, t ogor m. m. 

Det var förbjudet a t t skaka m a t t o r n a i öppna 
fönster , och då de gjorde det i kor r idoren , 
s teg dammet öfver den låga väggen och lade 
s ig i t jocka lager öfverallt i vår t r um. 

J ä m t och samt upp t äck t e s och straffades 
" b r o t t s l i n g a r " . Och det vä r s t a var , a t t alla 
bref censu re rades , så a t t de a rma flickorna icke 
k u n d e k o m m a där i f rån förrän vid ferierna. 
Svenska kunde lyckl ig tv is ingen af l ä ra r innorna , 
så a t t v å r a bref mås te de med s v i d a n d e h jär ta 
l å ta passera u tan kont ro l l . En gång lyckades 
en af e leverna a t t fly ur pens ionen . 

E n pr insessa från en af de små Donaus ta 
t e rna hade länge var i t in t im vän med en af 
de y n g r e l ä r a r innorna . Det var na tu r l ig tv i s en 
nage l i ögat på höga v e d e r b ö r a n d e och en dag 
— u n d e r en fest i pens ionen — b r y t e r det 
löst . Då fö res tåndar innan ser de b å d a v ä n n e r n a 
s i t t a t i s s lande och t a s s l ande i e t t hörn , ropar 
hon , så a t t alla hö ra d e t : " D e t ä r opassande 
af t vå damer a t t vid en festlig t i l l s tä l ln ing s i t ta 
och skva l l ra hela kvä l l en . J a g befaller er a t t 
skilja e r ! " S to l ta r esa s ig de b å d a skymfade 
upp och morgonen därpå befinnes det , a t t de 
ha lämnat — pens ionen . Pol isen a la rmeras , 
men de flyende h i n n a öfver g ränsen . 

M:elle J e a n n e skar t ä n d e r n a af raser i , ' men 
vi and ra j u b l a d e . Snar t skul le p lågan va ra 
slut äfven för oss. 

i TJppgif lifvidd (under armame), midjevidd och, kjol 
längd erhåller Ni ti l l Eder figur 

fullt tillförlitliga, moderna och eleganta 

Erhållas omgående til l nedanstående pris inom Sverige: Bluslif 40öre, 
Kjolmönster utan släp 50 öre, Prinsessklädning 75 öre, Reformdräkt 
75 öre, Barndräktmönster 50 öre, Kragmönster (Pellerin) 50 öre, 

Expedieras portofritt inom Sverige om rekvisition 
åtföljd af likvid insändes t i l l 

HSstersamuelsgatan 43 , Stockholm, 
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med en så u t sök t uppfa t tn ingens och n y a n s e r i n g e n s 
s ty rka . Vissa af h a n s vinterbi lder k u n n a k n a p p a s t 
s ägas v a r a målade, ty begreppet är alltför t u n g t ; de 
förefalla sna ra re som framandade eller framtrollade u r 
ett inspi reradt k o n s t n ä r s s i n n e , som i hängifven tillbed
jan af na tu ren vunn i t förmågan at t se själen i h e n n e s 
anlete . 

Lika be tagande ä ro h a n s vat tentaflor an t ingen h a n 
låter sommarso l och b l adskuggor dallra i det klara djupet 
eller reflexen af de b r u n a t r äd rö t t e rna r a n d a bäcken, 
som en v in te rdag por la r mellan snöhöljda s t ränder . 

Fk.BIRNCHiril.VIC» S T A D S F l U R E n . 

t r äder med ett par p i t to reska s tadsmot iv , hvarförutom han 
slagit sig på at t måla sol i töcken till omväx l ing med 
s ina g l ä n s a n d e soltaflor från ett t idigare skede. P e r 
Fischer och Oscar Sivertzen bidraga bl. a. med om
sorgsfull t s tude rade por t rä t t , Harr ie t Sunds t röm v i s a r 
n å g r a leende b o n d g å r d a r i sol, Nabot T ö r n r o s ä r t ro
gen s ina h e m v a r m a inter iörer , men h a r äfven frilufts-
motiv, som förtjäna at t u p p m ä r k s a m m a s , och slut l igen 
lägger Hi ld ing W e r n e r genom sina båda ypper l iga hös t -
taflor ett p lus till r aden af de talangfulla l andskaps 
ski ldr ingar , som De frie ha a t t b juda på. 

A. Blomberg foto. 
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LITTERATUR. 
" R o l i g a b ö c k e r " . 

GOD OCH B I L L I G nö jes läsn ing för de 
unga . Akt iebo lage t Ljus som här i Sve

r ige , s t a r t ade " E n - k r o n a s böcke rna" , har nu 
i g å n g s a t t et t n y t t före tag i s tor st i l , som afser a t t 
med god och roande l i t t e ra tu r i v å r d a d u t s t y r 
sel e r s ä t t a de o s u n d a och skad l iga s. k. Nick 
Car te r -böckerna . För l age t ha r unde r s t ä l l t "kom
mi t t én för främjande af god nö je s l ä sn ing" sin 
p lan och vunn i t densammas g i l lande . Det är 
också e t t godt vapen i. k a m p e n mot den då l iga 
l i t t e r a tu ren , som på för lagets in i t ia t iv hä rmed 
blifvit t i l lgängl ig t , och k la r t är a t t i l ängden 
k a n m a n icke b lo t t förbjuda och u n d e r t r y c k a 
den då l iga l i t t e ra tu ren , behofvet efter s p ä n n a n d e 
och roande läsn ing är s t a rk t och mås t e ti l l
f redss tä l las . 

" R o l i g a b ö c k e r " u tges i häf ten om 64 sidor 
kvar t fo rmat , hvi lka endas t k o s t a 25 öre och 
a l l t så b juda dubbelt så mycket text som de gamla 
Nick-Car ter -häf tena till s amma pr i s . Häf tena 
ha omslag i t r e fä rgs t ryck , framsidan u p p t a g e s 
af någon d ramat i sk scen ur den be rä t t e l s e häf
tet innehål le r , utförd af n å g o n af vå ra t e c k n a r e , 
baks idan af en skämtb i ld med mot iv u r d jurens 
och v ä x t e r n a s vä r ld . På inne r s idan af omsla
ge t finner m a n en kor t biografi af resp . för
fa t tare med por t r ä t t . Ser ien inledes med Ju l e s 
V e r n e s " E n vä r ldsomseg l ing u n d e r hafve t" och 
Rudya rd Kip l ings "Märk l iga berä t t e l se r från 
I n d i e n " . Däref ter u t k o m m a böcker af E d g a r 
Al lan Poe , Char les Dickens , Gustaf J a n s o n , 
L a u r a Fitinghoff, M a r r y a t , Cooper , Scot t , Eva ld , 
R idde r H a g g a r d , Gibbon m. fl. T v å nummer 
utgifvas hvar je m å n a d . 

Man m å s t e lyckönska förlaget till dess goda 
idé och önska , a t t den osparda m ö d a det haft 
a t t till bil l igt pr is och i god u t s ty r se l göra 
den bäs t a nö jes läsn ing t i l lgängl ig för al la, m å t t e 
följas af f ramgång . 

Om ni vill läsa en n y t t i g bok, hv i lken sam-
* t id ig t har den o s k a t t b a r a egenskapen a t t va ra 

unde rhå l l ande skr i fven, gör ni k lok t i a t t stifta 
b e k a n t s k a p med dr F r o d e Sadol ins Nervhälsa, 
en bok om våra nerver för friska och sjuka. 

R e d a n själfva s tud ie t af den danske läkarens 
a r b e t e k a n som sagd t göra en nervs juk g lad . 
Där finnas inga t o r r a r e sonemang , i nga l ä rda 
u t l ä g g n i n g a r , u t a n i s tä l le t fullt af goda och 
k loka råd , gifna i en språkform, som utes lu
t a n d e har den b e r ä t t a n d e eller k å s e r a n d e s t i lens 
g o d a egenskape r . 

Och l ika l i tet kommer förfat taren med n å g r a 
iuveck lade ku re r , som afskräcka den förhård
n a d e v a n e m ä n n i s k a n . H a n säger p å si t t ange
n ä m a v i s : H a icke b r å d t o m , ty b r å d s k a n öde-

lägger nervkraf ten . V a r t y s t l å t en , t y mycke t 
och be tyde lse lös t ta l t rö t t a r . L ä r a t t hv i la , 
sök so lskene t , andas djupt o. s. v. H a n på
visar , hu ru vi i vår t dagl iga lif endas t genom 
at t fullt na tu ren l ig t b e g a g n a oss af luften, l juset , 
va t tne t , k ropps rö re l sen och hvi lan m. m. k u n n a 
bli ha rmonisk t s u n d a m ä n n i s k o r med e t t s to r t 
k ra f tkapi ta l . 

Fö r fa t t a ren tyckes själf v a r a en af dessa 
genomsunda na tu re r , för hvi lka såväl den fysiska 
som psyk i ska le fnadskonsten ha uppenba ra t s ina 
heml ighe te r , och därför to rde boken k u n n a in
gjuta lifsmod äfven hos den mes t n e d b r u t n e 
och dess r åd locka ti l l efterlefnad. 

Arbe te t är på et t mycke t förtjänstfullt sä t t öfver-
f lyt tadt t i l l svenskan af dr Gustaf S t j e rns t röm. 

Emigranternas land. En bok om Amerika av 
G. H. von Koch. Den bok, som hä rmed läm
nas i den s v e n s k a a l lmänhe tens hände r , afser 
a t t s k ä n k a e t t möjl igast r ä t t v i s t svar på en 
del af de t a l r ika frågor a n g å e n d e Amer ika , 
som framstäl la s ig hos m å n g e n i vå r t l and . 
För fa t t a ren , hr G. H von Koch, ha r u t a n för
u t fa t t ade m e n i n g a r och med bl icken vaken för 
såväl vå ra egna som den n y a vär ldens sociala 
förhå l landen genomres t s to ra de lar af A m e r i k a 
och där i u t e s lu t ande s tudiesyf te uppehå l l i t sig 
i nä rmare e t t års t id . Det är de r e su l t a t , 
hvar t i l l h a n d ä r u n d e r kommi t , hv i lka hä rmed 
f ramläggas i lättlästa, underhållande skildringar 
af egna i ak t t age l se r , samta l med på ol ika om
r å d e n l edande personer , hä r och dä r be lys ta af 
jämförelser med a n d r a A m e r i k a s t u d e r a n d e s upp
gifter. Det r ikha l t iga i l lus t ra t ionsmate r ia le t ökar 
y t t e r l i ga re a rbe te t s in t r e s seväckande k a r a k t ä r . 

E n bok som den före l iggande mås t e anses 
synner l igen värdefull j u s t för vår t l and , och 
det är hög t id , at t den set t dagen . V å r folk
förlust genom emigra t ionen u n d e r de t sistför-
flutna sek le t u p p g å r till den enorma siffran af 
en miljon män och kv innor , och ä n n u är Sve
r iges åde r l å tn ing ej a fs lu tad . A t t e rhå l la en 
k la r och möj l igas t k o r r e k t bild af de t l and , 
som för m å n g e n u tgör en sådan lockelse , mås te 
inför d e t t a sakförhå l lande blifva n ö d v ä n d i g a r e 
än m y c k e t anna t . 

* 

Svenska slott och herresäten vid 1900-talets 
början. Å n y o förel igga t vå häf ten af d e t t a 
s tå t l iga na t iona lve rk , näml igen de t s junde , ut
gö rande hft I af S m å l a n d , och de t å t t o n d e , hft 
I I I af S k å n e . Det fö r s tnämnda , hvar i beskrif-
n i n g a r n a -äro förfat tade af friherre E r i k Aker-
hielm, omfat tar Possegodse t Be rgkva ra , det 
He rme l in ska f ideikommisset Gr ipenbe rg , S tac-
ke lbe rgska f ideikommisset S t e n s n ä s i T jus t , k a m 
m a r h e r r e von Essens S t r ö m s b e r g vid J ö n k ö p i n g 

samt det af den förra å re t aflidne grefve F r e d 
r ik Bonde i n ä r h e t e n af Växjö u p p b y g g d a Tele-
borgs s lot t . I Skånehäf te t beskrifvas de W a c h t -
meis te r ska e g e n d o m a r n a Ku l l a -Gunna r s to rp och 
V a n a s samt friherre Trol les Tro l lenäs af do
centen A u g u s t Hahr . 

Mönster-Samling för skola och hem I I I och 
I V af Maria Collin. Mar ia Collins väfböcker 
äro säke r l igen k ä n d a för en hva r , som någo t 
syss la t med hemväfnader . H e n n e s första ar
be te " K o n s t v ä f n a d i a l lmoges t i l " u t k o m 1 8 9 0 ; 
de t t a a rbe t e ha r s edan dess u t g å t t i t r e n n e upp
lagor , blifvit k ä n d t och spr id t ej b lot t hä r 
hemma, men också i u t l a n d e t ; i Danmark , 
Norge , T y s k l a n d , H o l l a n d . P å l i knande sä t t 
har det gå t t med hennes a n d r a väfböcker 
"F lamsk-F innvä fnad och Norsk r ö d l a k a n " samt 
" V å r a hemväfnader i lärft, k y p e r t och a t l a s " . 
H e n n e s "Möns t e r saml ing för skola och h e m " , 
af hv i lken två n y a häf ten nu u tkommi t , b i lda 
e t t v ä r d e r i k t komplement till vä fnadsböckernas 
u n d e r v i s a n d e t ex t , och m ö n s t r e n äro så upp
s tä l lda och ut förda a t t de k u n n a t j äns tgöra 
omede lbar t vid vä fnadsa rbe te t . Den som ej 
ha r t i l lgång på väfdt möns t e r a t t kop ie ra , kan 
s å l u n d a mycke t väl k l a r a u t kons tvä fnaden med 
t i l lhjälp af möns t e r saml ingen . 

Iduns boklista. 
C. E. Fritzes Bokfdrlags-A.-B.: 

Fos te r jo rd ; dikt af Edvard Evers. 

Hugo Gebers förlag: 
Ander s Z o r n ; af Tor Hedberg. — Je t ta Geber t s 

h i s to r i a ; r o m a n af Georg Hermann. 

Åhlén & Åkerlunds förlag: 
Ur Pet ter F r i sk s p a p p e r ; k rön ikor och sk isser af 

Gustaf Betländer. — Nordpo lens upp täck t af Robert 
E. Peary. 

Wahlström & Widstrands förlag: 
N o r r l a n d s h u m ö r : sk isser af Alfhild Agrell. — Om 

fo lkuppfos t ran ; af Valfrid Palmgren, fil. d:r. 

Albert Bonniers förlag: 
Omkr ing Afrodite; novel ler af Harald Wägner. — 

Fina l ; skådespel i t re ak te r af Ernst Ahlgren och Axel 
Lundegård. 2:a omarbe tade upp l . — Romeos Ju l ia ; 
d ramat i sk in ter iör af Ernst Ahlgren. — Ann Veron ica ; 
n u t i d s r o m a n af JV. G. Wells. — Selim Mirza ; novell 
af Henryk Sienkiewicz. — Mäs te rve rk u r Världsl i t tera
tu ren 12 : F y r a p rosas tycken af Heinrick Heine. Öfvers. 
och förs. med en in ledning af Ellen Wester. — 

A. B. Weijmers förlag: 
"Billigt och G o d t " ; ekonomisk kokbok u ta rbe tad af 

Elin Bergqvist ( lä rar inna i hus l ig ekonomi vid Brunns 
v iks Fo lkhögskola ) , Jenny Bergqvist ( lä rar inna i Vege
ta r i sk kokkons t ) . 

Bokförlagsa.-b. Eos: 
Hvarför j a g vet a t t de döda lefva; af W. T. Stead. 

— T r o och bekänne l se ; u t k a s t till en v ä r l d s å s k å d n i n g 
af Oscar Busch. — Socia lekonomi; g r u n d s a t s e r o. rikt
linjer af 7 . E. Lange. 

ÄGARINNAN AF STJÄRNFORS pensio
n a t gjorde ett lyckligt fynd, då hon 

för sit t ändamå l förvärfvade det gamla 
be rgs l agsgodse t af de t ta n a m n , beläget i 
n o r r a Väs tman land , på g r änsen mot 
Dalarne, 5 km. från Koppa rbe rgs s ta t ion . 
Till och med vid ett besök om vin te rn 
f rapperas man af det vackra läget, och 
u n d e r de g r ö n a å r s t i de rna mås te stäl let 
va ra helt enkel t för t jusande med sin på 
en g å n g mäkt iga och leende n a t u r — väl
diga rundbl ickar öfver dalar och höjder, 
öfver sjö Och skog, omväx lande med den 
typ i ska svenska idyl len : röda s tugan i 
b jörkbacken med viken nedanför . 

F ö r spor t idkaren ha r stället äfven om 
vin te rn u t m ä r k t a fö ru t sä t tn ingar — de 
präk t igas te sk idbackar och, om så vill sig, 
sk r idsko i s s t rax invid g å r d e n : dä r bre
der sig nämligen sjön L jusna rn , inra
mad af ba r r skogsk l ädda höjder. 

Men det v ik t igas te om v in te rn är dock 
heminte r iö ren , och äfven den tillfreds
stäl ler alla ansp råk . En t rén är särde les 
ans l ående . . Man k o m m e r in i en s tor , 
v a r m hall, g ä r n a a n v ä n d som rök- och 
konve r sa t i ons rum efter maten . De breda 
sk ju tdö r r a rna i fonden leda in i en rym
lig matsa l . Till v ä n s t e r l igga sa long och 
h v a r d a g s r u m , där de mera säl lskapl igt an-

Några ord om St järnfors. l agda g ä s t e r n a församla s ig och dä r det 
u tom eventuel l t trefligt sä l l skap äfven 
finnes t i l lgång till t idn ingar och böcker. 
De mindre sä l l skapskära å ter h a en 
t r appa u p p s ina verkl igt u t m ä r k t trefliga 
p r iva t rum, v a r m a och väl ombonade , med 
b raso r sp r akande i de an t ika kake lugnarna , 
sannsky ld iga kons tve rk i gammal förnäm 
her rgårdss t i l . F ö r u t o m af kaminen i hallen 
är hela det s to ra h u s e t u p p v ä r m d t med 
kakelugnar , hvarför den mes t behagliga 
j ä m n a t empera tu r råder öfverallt. D ä r 
uppe finns äfven ett bad rum, som till skill
nad från m å n g a s tockho lmsvån inga r s u tan 
besvä r låter s ig a n v ä n d a s för s i t t ändamål . 
Till nya re t iders lyx, som likaledes letat 
s ig väg till den gamla gå rden , h ö r också 
e lektr iskt l jus. 

St järnfors h a r a l l t så a t t bjuda s ina 
gäs t e r såväl gamla t iders behag, en äkta 
her rgårds in te r iör , som nya t iders bekväm
l igheter ; nä r så därtill kommer ett sund t , 
vackert läge med tillfälle till här l iga pro
menader i det oändl iga och, last bu t no t 
least, en vä rd inna , som på ä l skvärdas te 
sä t t söker m å n a om s ina gäs te r , så torde 
stället icke v a r a oförtjänt af en r angp la t s 
i r aden af v å r a hvilo- och rekrea t ionshem. 

E L L E N W E S T E R . 
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TILL FRUKOST 

hvarje dag bör Ni äta 

HAFREGRYN - HAFREMJÖL 
ocli Ni grundlägger därmed Eder 
hälsa. 
Specialegenskaper: G-enom den gul
aktiga, mineralrika proteinhinnan: 
närande, dryga, fin smak. — 
Tillverkas under läkarekontroll. — 

KÖKSALMANACK 

Redigerad af 

ELISABETH ÖSTMAN. 
Inneh. ai Elisabeth Ostmans Husmo

derskars i Stockholm. 

FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN 13—19 MARS 1910. 

SÖNDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord: 
chateaubriand med brynt pota t is ; 
mjölk; kaffe eller te med hvetekring-
lor. M i d d a g : Kastanjepuré, kokt 
siätvar med hummersås; stekt hare 
med brynt potatis och salader; äppel-
beignet med vaniljså-s. 

MÅNDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
köttstufning i snäckor (rester från sön
dag) ; mjölk; kaffe eller te. Middag: 
Köttfärs med bruna bönor; soppa på 
blandad frukt. 

TISDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
gratia på sill; ägg; mjölk; kaffe eller 
te. M i d d a g : Bräckt skinka med pota-
t ispuré; semlor med mjölk. 

ONSDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
köttfärs (rester från måndag) med 
brynt potat is ; mjölk; kaffe eller te. 

A N N O N S E R skola vara inlämnade till 
Expeditionen senast fredag för att 

kunna införas i följande veckas num
mer. 

LEDIGA PLATSER 
TYSKA, engelska eller fransyska från 
godt hem erhåller plats mot fritt vivre 
i vår. Svar till »Orsa>, lduns exp. med 
I ek., porträt t .  
FÖR hushållerska, en ung flicka, som 
genomgått hushållsskola, finnes en god 
och förmånlig plats ledig den 24:de 
april på egendom i södra Bohuslän. 
Naturskön t rakt vid halvet. Svar till 
Sundsby gard, Hjelteby.  
FÖRMÅNLIG plats i större pappers
handel kan ung, frisk flicka ti l l våren 
erhålla. Kompetensvillkor: god skol
bildning, godt sätt och verklig arbets
lust. Person med förmåga a t t eventuellt 
delvis förestå affärer äger företräde. 
Betyg, foto. och ref. torde insändas till 
fröken Alma Högstedt, Drottninggatan 
1, Upsala. 
ENSAMJUNGFRU får 1 :sta april plats 
i ung of f icersfa.mil j (2 personer) i 
norrlandsstad. S-ökande bör vara kun
nig i och villig utföra alla inom et t 
hushåll förekommande sysslor. Svar 
med ref. och lönepret. till »Fru M.». 
Östersund p. r.  
I godt hem på landet, närheten af 
Mariefred, får bildad, barnkär flicka 
plats a t t under husmoderns ledning 
deltaga med matlagning, bakning o. 
s. v. Jungfru finnes. Nya Inack.-By-
rån, Brunkebergsg. 3 B, Sthlm.  
I läkarefamilj, villasamhälle, Stock
holms närhet, får bildad, hushållsvan 
flicka, kunnig i matlagning, bakning, 
enklare sömnad, plats 1 :ste april. Nya 
Inack.-Byr., Brunkebergsg. 3 B, Sthlm. 
BARN SKÖTERSKA, snäll och pålitlig, 
van a t t sköta späda barn, får plats 
omkr. 15 mars. Svar t i l l »Plikttro
gen», Sköfde p. r.  
ORDENTLIG husjungfru, väl kunnig 
i sina sysslor, barnkär, kunnig i söm
nad erhåller plats t i l l våren. Svar 
med betyg, foto. t i l l »öfre Dalarne», 
lduns exp.  
FÖR en ordentlig, kunnig husa samt 
för en vid sömnad van flicka, villig del
taga i städning rn. m. finnes plats 
till instundande 24 april på egendom 
i Östergötland. Svar torde ingå ti l l 
»H—e», under adress S. Gumselii An-
nonsbyrå, Stockholm f. v. b.  
BÄTTRE flicka, glad, hurtig, barn-
kär, erhåller plats i liten fam. i östgl 
för a t t med fruns hjälp sköta hemmet. 
Anses som medl. af fam. Lön 12 kr. 
pr månad. Rek. önskas. Svar till 
»Prästhem», lduns exp , Sthlm.  
VÄRDINNA. Verkligt biJdad men an
språkslös flicka, mellan 25 och 30 år 
och af bättre familj, kan i april er
hålla plats som värdinna hos medelål
ders herre på landet. Svar till »Honett», 
lduns exp. f. v. b.  
BARNERÖKEN, kunnig i sömnad, med 
sångröst, ej för ung, från godt, helst 
allvarligt hem, erhåller plats i april 
i Dalarne. Svar med foto., betyg, rek. 
till »Verkligt barnkär. pålitlig barna
vän», lduns exp. 

M i d d a g : Blomkålspuré med rostadt 
bröd; gädda med pepparkakor. 

TORSDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
bräckkorf med stekt pota t i s ; mjölk; 
kaffe eller te. M i d d a g : Ärter med 
fläsk; fraspannkakor med sylt. 

FREDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
hafregrynsgröt med mjölk; ägg; kaffe 
eller te . M i d d a g : Ärtpuré med stekt 
bröd: laxpudding med skiradt smör. 

LÖRDAG. (Marie bebådelsedag): F r u 
k o s t : Smörgåsbord,; skinka å la Hall
man med förlorade ägg; mjölk; kaffe 
eller te. M i d d a g : Juliennesoppa; 
kalffilé med champinjoner och brynt 
potat is ; enkel brylépudding. 

RECEPT: 

K a s t a n j e p u r é (f. 6 pers.). 375 
gr. kastanjer, vatten, V-fo lit . buljong, 
IV2 msk. smör (30 gr.), 1 msk. mjöl, 
1 msk. salt, (socker), 1—2 msk. 
sherry. 

B e r e d n i n g : Kastanjerna läggas 5 
—10 min. i kokande vatten, upptagas, 
skalas och den inre bruna hinnan bort
tages. De påsättas därefter i kal l t 
vatten, 1 msk. smör och V2 msk. salt 
t i l lsät tas och kastanjerna få. långsamt 
koka IV2—2 tim., hvarefter de passeras. 
Smör och mjöl sammanfräsas, purén 
t i l lsattes, jämte buljongen, litet i sän
der och soppan får koka 10 min., 
hvarefter den skummas väl och afsma-
kas med kryddorna och sherry. Pu
rén serveras med ostsmörgåsar eller ro
stadt bröd. 

K o k t s l ä t v a r (f. 6 pers.). 2 kg. 
slätvar, 150 gr. salt, V2 citron, 3 
lit. vatten. 

T i l l g a r n e r i n g : 1 citron, krus
persilja. 

B e r e d n i n g : Fisken urtages, sköl
jes yäl i flere vatten och torkas med 
en fiskhandduk. Fenorna afputsas, men 
bortskäras ej. Den gnides därefter in-
och utvändigt med 2 msk. af saltet 
samt citronsaften. En djup skåra gö-
res i den mörka sidan på fisken, för 
a t t det hvita skinnet på andra sidan 
ej skall spricka. Slätvaren lägges på 
en fisksil med den hvita sidan upp 

HUSHÅLLERSKA erh. fin plats 1 maj. 
Litet hushåll. God lön. Norra Inackor-
deringsbyrån, Malmskillnadsgatan 27, 
Stockholm.  
EN 30 å 35 års bildad flicka, kunnig 
i hushållsgöromål, erhåller p 'ats nu ge
nast eller 1 :sta april a t t gå husmodern 
tillhanda. Vidare genom korrespondens 
märkt »Familjemedlem», Partilled p. r. 
KOKERSKA, kunnig i linare och enk
lare matlagning samt öfriga i ett hem 
förefallande göromål, får god plats 
den 24 april hos liten familj i munici-
palsamhälle, där äfven husjungfru ellei 
hushållsfröken anställes. God vandel, 
renlighet och ordentlighet fordras, 
hvarå betyg och ref. torde visas, och 
utlofvas i gengäld ett vänligt bemötan
de. Svar t i l l »God plats», lduns exp., 
Stockholm f. v. .b.  
ENKEL, bildad flicka., van vid sjuk
vård erhåller god plats. Svar till »Fa-
miljemedlem 1910», lduns exp.  
FRISK, barnkär, pålitlig flicka, något 
kunnig i sömnad och husliga sysslor, 
får plats i god familj, t i l l 3V2 års 
gosse, nu genast eller 1 april. Svar 
med lönepret. och foto. t i l l »Fru W. 
W,», lduns exp., Stockholm.  
KVINNLIG sjukgymnast med bästa be
tyg från privat sjukgymnastikkurs er
håller genast plats å gammalt väl-
kändt svenskt Pariserinstitut. Fullstän
dig sk olund er byggnad fordras — syn-
nerligast i franska och engelska. Be-
tygsafskrifter, ref., foto. som återsän
des torde adresseras t i l l : »Suédois», 
Bureau 45. Pöste Restante. Paris. 

F o l k s k o l l a r a r e 
(30 år) önskar till hösten hushållerska. 
Svar jämte löneanspråk och foto. sän
des märkt »Z. Z. Hösten 1910», under 
adr. S. Gurnanlii Annonsb., Sthlm f. v. b. 

F ö r e s t å n d a r i n n a . 
Energisk, reei dam med goda relatio

ner sökes som föreståndarinna och hus
moder för norrländsk kurort. Svar t i l l 
»Framtid», lduns exp. . 

U n g flicka 
med vårdad uppfostran, ordentlig och 
samvetsgrann, kunnig och villig å taga 
sig a t t sköta innesysslorna i ett godt 
hem fr. nästk. 24 april, torde anmäla 
sig före den 21 mars under adress fru 
A. W—g, Djursholm.  

och nedsättes i det ljumma vattnet , 
t i l lsat t med saltet. Den får hastigt 
koka upp, men d ä r e f t e r endast små-
koka med t ä t t slutet lock, 20—25 
min. eller tills f e n o r n a lossna lä t t . 
Fisken upplyftes genast med silen och 
spadet får väl afrinna, hvarefter den 
upplägges med den hvita sidan upp, 
på ett varmt f i s k f a t eller på e t t af-
långt fat p l bruten s e r v e t t . Den gar
neras med h u m m e i T o m pressad genom 
passersikt, och citron-;ki-vor samt per
silja. Slätvar s e r v e r a s m e d smält s m ö r , 
h u m m c r ^ å s eller holländsk sås. 

H u m m e r s å s (t. 6 pers.). 1 kula 
kraftsmör å 25 öre, 1 / 2 msk. smör (10 
gram), 3 msk. mjöl, 5 del. fiskspad, 
3 del. tunn grädde, 1 liten burk h u m 
mer, salt, hvitpoppar, socker, 1 ägg
gula. 

B e r e d n i n g : Smöret smältes, mjö
let t i l lsättes och fräses med smöret 
i 2 min. Fiskbuljongen och grädden 
ihällas och såsen får koka under rör-
ning 10 min. Den sönderskurna hum
mern Lägges och såsen afsmakas med 
kryddorna. Den uppvispade äggulan 
ti l lsättes och såsen får sjuda. 

A n m . Sedan hummern är ilagd röres 
såsen mycket försiktigt så a t t hummern 
ej går sönder. 

K ö t t s t u f n i n g i s n ä c k o r (f. 6 
pers.). Rester af stek eller fågel, 
(omkr. Va lit finskuret kött) , 75 gr. 
kalfbräss. 

H v i t s å s : 2 msk. smör (40 gr.), 
3 msk. mjöl, champinjonspad, vatten, 
3 msk. smör (60 gr.), 4 del. bul
jong, salt, V2 burk champinjoner å 
70 öre, 2 del . tunn grädde, salt, hvit-
peppar. 

T i l l s n ä c k o r n a : 1 msk. smör 
(20 gr.). 

Ä g g s t a n n i n g : 2 ägg, 1 tsk. 
hvetemjöl, -2 del. tunn grädde, salt, 
socker. 

T i l l g a r n e r i n g : V2 burk cham
pinjoner å 70 öre, 1 msk. smör (20 gr.). 

B e r e d n i n g : Köttet skares i fina 
tärningar. Kallbrässet sköljes väl och 
påsättas i kallt vatten t i l lsat t med 
litet salt och får koka omkr. 10 
min. Det upptages och får kallna, samt 

Vid Kar l skrona Högre Läro
verk för ffickor 

blir nästa läsår en lärarinncbefattning 
i svenska och matematik samt historia 
eller geografi ledig. Högre kompetens 
erfordras. Ansökningar, ställda till sty
relsen, torde insändas före den 20 mars 
ti l l föreståndarinnan. 

Föreständar T nnebe fattningen 
vid Kris t inehamns Elementar

läroverk för flickor 
är till ansökning ledig före nästk. mars 
månads utgång. Sökande bör hafva 
genomgått Högre Lärarinneseminariet i 
Stockholm eller äga därmed jämförlig 
kompetens. Aflöning enligt lag med 
husrum, bestående af tre rum och kök, 
lyse och vedbrand. Friskbetyg erfor
dras. 

Kristinehamn den 24 febr. 1910. 
STYRELSEN. 

Vid Kristinehamns Elementar
läroverk för flickor 

finnes fyra ordinarie ämneslärarinne-
befattningar till ansökning lediga före 
nästkommande mars månads utgång, 
i följande ämnen: en lärarinna i kri
stendom, modersmålet och historia; en 
d:o i matematik, naturkunnighet och 
geografi; e n . d : o i modersmålet, histo
ria, geografi och matematik; en d:o i 
engelska, modersmålet och franska. 

Utbyte af ett eller annat af dessa äm
nen kan ske, al l t efter omständighe
terna. Lagstadgad lön jämte pensions
bidrag. Friskbetyg erfordras-

STYRELSEN. 

K ö k s f c r e s t å n d e r s k e -
p l a t s e n 

vid Västerviks lasarett kungöres här
med ledig a t t t i l l t rädas den 1 näst-

rensas och skäras i små tärningar och 
spadet tillvaratages. Köttet , brässet 
och champinjonerna fräsas väl i smöret. 
Till såsen fräsas smör och mjöl, cham-
pinjonsFad, buljong ojh grädde påspä-
das och såsen får under rorning koka 15 
min. hvarefter köttet ilägges och stuf-
ningen afsmakas med kryddorna. Snäc
korna smörjas med smör och köttstuf-
ningen ilägges. Äggen vispas med gräd
den, mjölet och kryddorna och litet af 
äggstanningen hällas Öfver köttstufnin-
gen i snäckorna. Dessa insättas i god 
ugnsvärme a t t grädda tills äggstannin-
gen fått vacker gulbrun färg. De ta
gas då ut ur ugnen och garneras med 
de fint hackade champinjonerna, frä
sta i smöret. 

F r a s p a n n k a k o r (f. G pers.). 6 
del. torr t hvetemjöl, 3 msk. socker, 
1 lit. tjock grädde, 6 del. vatten, 3 
hg. skiradt smör. 

B e r e d n i n g : Mjölet torkas väl i 
värmugnen, hvarefter det siktas i e t t 
fat och blandas med sockret. Gräd
den ti l lsättes li tet i sänder omväx
lande med vat tnet och det skirade, 
men af svalnade smöret. En pannkaks-
lagg uppvärmes långsamt 1 och ti l l 
hvarje pannkaka tages ungefär 3 msk. 
af smeten. Då pannkakan fitfc vacker 
gulbrun färg rullas den på en för 
ändamålet afsedd käpp. 

J u l i e n n e s o p p a (f. 6 pers.). 2 
små morötter, 1 palsternacka, V2 sel
leri, 1 l i ten purjolök, 1 litet salads-
hufvud, 2 msk. smör (40 gr.), 1 tsk. 
socker, 1 lit. stark, klar buljong, salt, 
kajennpeppar. 

B e r e d n i n g : Rotsakerna sköljas, 
skrapas och skäras i mycket fina strim
lor, saladshufvudet sköljes och ska
res likaledes i strimlor. Rotsakerna 
brynas väl i smöret och sockras, bul
jongen t i l lsattes, saladen ilägges och 
soppan får koka omkr. V2 tim;," hvar
efter den afsmakas och serveras mycket 
varm. 

K a l f f i l é m e d c h a m p i n j o n e r 
(f. 6 pers.). 1 kg. kalffilé eller innan-
lår af kalf, salt, 1 burk champinjoner 
å 90 öre, 1 msk. smör (20 gr.), persilja. 

PLATSSÖKANDE 

VÄRMLÄNDSKA, något hushåilsvan, 
önskar plats som hjälp och sällskap i 
bättre hem, eller hos äldre ensam 
dam. Kan äfven biträda med läxläsning 
om så önskas. Svar t i l l »L- N.», Sille-
rud.  
I matlagning, bakning, sömnad, hus
hållsvan, bildad flicka, söker plats. 
Goda rek. Svar »Arbetsam—Gladlynt», 
Sv. Telegrambyrån, Sthlm.  
BILDAD, huslig flicka, kunnig imat l . , 
bakn., sömnad, handarb. söker plats . 
Vackra betyg och rek. Norra Inack: 
Byrån, Malmskilnadsg. 27, Sthlm. 
I prästgård eller annat godt Jandthem 
önskar ung, bättre flicka plats som 
sällskap och hjälp i husliga sysslor. 
Liten lön önskvärd. Svar »Sjökaptens
dotter», Hästholmen (Östergötland.). 
UNG flicka, kunnig i matlagn., bakn., 
handarb. m. m., söker plats t i l l 1 
april i godt hem, där jungfru finnes. 
Betyg från hushållsskola och förut in-
nehafd plats. Svar t i l l »22 år», Sträng-
näs p. r.  
SOM hjälp och sällskap hos äldre 
vänlig familj eller dam, önsk. kun
nig bildad med. flicka plats . Svar 
»P. L.»,_Iduns exp., Stockholm, f. v. b. 
LAN DT BRUKARE DO T TER önskar plats 
den 1 april eller 1 maj i bättre fa
mil j , helst präsifamilj, i södra Sve
rige a t t gå frun t i l lhanda och få 
inhämta kännedom i matlagning samt 
andra hushållsbestyr. Sökanden är vil
lig deltaga i al la förekommande göro
mål. Svar t i l l »Familjemedlem», Åhus 
P- r.  
LÄRARINNA med flerårig praktik vid 
skola och i familj önskar till hösten 
plats. Talar flytande tyska. Goda be
tyg och rekom. Svar till »A. R. N.», 
Malmö p. r.  
UNG flicka, af god familj, önskar 
för sommaren anställning som ressäll
skap och hjälp för äldre dam. Svar 
t i l l »Fritt vivre», lduns exp.  
PLATS önskas af flicka i hushåll som 
husmors hjälpreda; är villig och ar
betsam. Svar t i l l »Elsa», Bollebyggd 
P- r.  
ENKEL, elementar bildad flicka önskar 
plats i fam., kunnig i handarbete, söm
nad, stenografi, maskinskrifning. Vil
lig deltaga i hvarjehanda göromål. Rek. 
från förut innehafda platser. Svar till 
»F.», Jönköping' P. r.  
USEFUL help aged 24 requires situa
tion in gnod family (English preferred) 
where servant kept. Domesticated, good 
plain cook and sewer. Speaks English 
five years reference. Wri te : Miss Hög
man, 5 ITaslingden Drive, Toller Lane, 
Bradford, England.  
LÄRARINNA, undervisningsvan, an
språkslös, önskar plats a t t läsa med 
yngre elever. Kan undervisa äldre i 
språk. Svar t i l l »S. E.», Jönköping p. r. 
PRAKTISK, ordentlig landtbrukaredot-
ter önskar plats i godt hem. Är kun
nig i husliga göromål, sömnad, stryk
ning och handarbete. Svar »Våren 
1910», Kungsäter p. r.  
23 års bättre flicka önskar plats i 
bättre familj för a t t lära matlagning 
och äfven vara husets fru ti l l sällskap 
och hjälp. Svar »E. P.», Hallsberg p . r. 

Ä g g s t a n n i n g : 5 äggulor, 2 hvi-
tor, V2 del. gräddmjölk, 1 knifsudd 
salt, 1 tsk. smör till formen. 

T i l l s t e k n i n g : 2 msk. smör (40 
gr.), 2 del. buljong. 

B e r e d n i n g : Köttet tvät tas med 
en duk, doppad i het t vatten, SKA

res tvärs öfver muskeltrådarna i 2 cm. 
tjocka skifvor, som bultas lät t och 
beströs med salt. Till äggstanningen 
vispas äggulor och ägghvitor väl till
sammans med mjölken och blandningen 
hälles i smord form med lock. Formen 
nedsättes i en kastrull med så mycket 
kokande vatten a t t det slår jämnt med 
äggmassan. Vattnet får därefter ej 
koka utan endast hållas het t , ty annars 
blir ägg spänningen vasslig. När den 
stelnat skares den i rutor. En tack
järn spänna upphettas långsamt och 
smöret brynes, hvarefter köttskifvorna 
nedläggas och stekas hastigt på båda. 
sidor. Stekpannan urvispas med den 
kokande buljongen, som slås öfver köt
tet. Champinjonerna fräsas i smöret, 
en äggruta lägges på hvarje köttstycke 
och 4 champinjoner däromkring. An
rättningen garneras med persilja och 
serveras mycket varm med brynt po
tat is . 

E n k e l b r y l é p u d d i n g (f. G 
pers.). 2 kkp. strösocker, 3 msk. ko
kande vatten, 5 stora ägg, 6 del. grädd
mjölk, skalet af 1U citron eller 2 
rifna bittermandlar. 

B e r e d n i n g : Sockret brynes i en 
tack järn spänna, spädes med det ko
kande vattnet och därmed beklades 
en vacker bleckform. Gräddmjölken ko
kas upp och får kallna. Äggen och 
mjölken vispas väl tillsammans och 
smaksättas med citronskalet eller den 
skållade och rifna bittermandeln. 
Blandningen hälles i den beklädda for
men och insattes i vattenbad i ugn 
a t t stanna och få en ljusbrun färg. 
Puddingen får afsvalna, uppstjälpes 
därefter och kan om så Önskas garneras 
med sötmandel, skuren i strimlor. 

BILDAD, huslig 30-årig flicka önskar 
medfölja ensam dam eller familj till 
utlandet. Kunnig i matlagning, bak
ning, sömnad och alla i ett hem före
kommande göromål. Barnkär och van 
vid barn. Något språkkunnig. Goda 
ref Svar mottages tacksamt »Pålit-
lig 1910», lduns expi. f. v. b.  
PLATS -att förestå hem, där husmo
der saknas eller hos ungherre, Önskar 
30-årig bättre oberoende flicka, van 
a t t förestå hushåll och kunnig i al l t 
som hör ti l l ett hems skötande. Barn
kär. Svar emotses tacksamt ti l l »På-
litlig och sparsam», lduns exp. f. v. b. 
BILDAD, något musikalisk 19 års skån
ska, från godt hem önskar mot fritt 
vivre plats som hjälp och sällskap i god 
och treflig familj. Helsjt å större egen
dom i mellersta Sverige. Svar till »ITus-
lig och ordningsfulb, Malmö p. r. 
PLATS i god familj önskas ti l l den 
24 april af bättre huslig flicka, kun
nig i matlagning, bakning, syltning 
samt allt i ett hem förekommande göro
mål, har genomgått hushållsskola. 
Tacksam för svar »Huslig 25 år», Lund 
P- r.  
UNG flicka önskar mot fritt vivre plats 
i bättre vänlig fam. i Sthlm eller dess 
närhet för a t t deltaga i förekommande 
göromål. Är villig betala något litet 
om så fordras. Svar till »R. N.», 
Karlshamn p. r.  

Eif äldre, bildadf fruntimmer 
från Finland som blifvit uppfostrad 
i Sverige önskar åter om möjligt 
få någon anställning därstädes såsom 
sällskap och hjälp i hvarjehanda hus
liga göromål, äfven såsom lektris. Svar 
emotses tacksamt ti l l »M. J.», Norr
köping p. r., där betygsafskrifter och 
upplysningar lämnas.  

Ung, bä t t r e flicka, 
enkel och anspråkslös, önskar plats i 
lugnt stilla hem i vacker t rakt på lan
det, för a t t lära matlagn. och för öfrigt 
delt. i hemmets skötande. Svar emotses 
und. adr. »Else 20 år», Göteborg 7, p. r. 

E n f l i c k a 
med 3 års praktik i sinnessjukvård, ön
skar till l : s te april plats som privat
sköterska ti l l sinnessjuk person. Tack
sam för svar t i l l »Kunnig», Kiosken, 
Brunnsparken, Göteborg. 

NERVSJUKA erhålla god kärleksfull 
vård i stilla hem. Ref. af läkare m. fl. 
Vidare genom bref till »H. D-», Vad
s t e n a ^ . r-
ENGELSKT hem i Dalarne, hög skogs
luft, med tillfälle a t t få engelska lek
tioner af infödd engelska, erbjudes af 
miss Young, Snöån, Ludvika.  
ENGLAND, comfortable Home life offe
red to y roung educated ladies wishing 
to learn the language . Swedish Ref. 
Kimber, 4 St. Stephens Road West, 
West Ealinsr.  
I godt hem i mindre stad i Söderman
land, där fullständigt läroverk finnes 
för gossar och flickor, erbjudes inack, 
för ensamt stående barn i ålder från 
5 år. En egen gosse finnes till lek-
och skolkamrat. Ref gifvas. Svar med 
adr. »Sept. 1910», Stockholm C. p. r. 

9 . 
fullt kompetent i matlagning och ett 
hems skötande får plats hos ungherre 
den 1 april . Svar med uppgift om ål
der samt åtföljdt af foto. och ref. till 
»Godsförvaltare», Gumtelii Annonsbyrå, 
Malmö. 

Frisk, b a r n l ö s änkefru eller 

mede lå lde r s fröken, 
barnkär och fullt kunnig a t t med ord
ning och sparsamhet sköta ett mindre 
hem i stad, där husmodern är förhin
drad a t t nämnvärdt deltaga i hemmets 
skötsel, erhåller genast plats som hus
föreståndarinna mot en lön af kr. 20 
å 25 pr månad. Duglig jungfru fin
nes. Svar, åtföljdt af rek. och helst 
äfven foto., som genast returneras, 
emotses till »Affärsman», adr. S Gu-
maslii Annonsbyrå. Malmö. 

kommande maj. 
Lön 400 kr. pr år jämte al l t fritt-
Ansökningshandlingar åtföljda af be

tyg och åldersuppgift insändes före 
den 14 mars t i l l 

La?otts[lire!{t!oPii i Västervik. 
Vid Sköfde E lemen ta r= 

l ä r o v e r k för flickor 
önskas från och med nästa läsårs bÖr-

. jan tyå med högre kompetens utrustade 
lärarinnor, en i tyska och engelska 
språken och en i biologi, fysik och 
kemi samt matematik. Lagstadgad lön 
jämte pensionsbidrag. Ansökningshand
lingarna äfvensom läkarbetyg böra före 
den 20 mars 1910 insändas ti l l 

STYRELSEN. 
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